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FÖRSTA AKTEN. 
FÖRSTA SCENEN. 

APOLLO sitter i herdedräkt på en solbadad klippa vid branten 
af en grön sluttning; bakom honom i fjärran lysande silfverblia 
och snöiga berg med mörkare skogar vid foten; djupt nere en 
slingrande vik af hafvet. Till höger Admetos' borg af stora och 
grofhuggna stenar, midt på fasaden en trappa. Till vänster småskog 
af lager och blommande oleander, i brynet af den ett altare, på en 
gren därbakom en sköld. 

APOLLO 

sjunger till lyran : 

Gif klang, du min lyra, 

min fröjd, min själl 

I strängar med solguld i, 

nu dansen i yra I 

I dag blir jag fri. 

Ej länge en gud är träl. 

Ållhärskarn förlåtit 
mitt dräp på hans söner, 



nu har jag ej mera att sona, 

ty daggen har gråtit 

sig torr, och i böner 

ha vindarna susat, 

och vågorna brusat: 

Gif åter ÅpoUo hans krona I 

Allhärskarn, med leende 

doldt under kransen 

af lockar, sitt anlet sågs skaka: 

I vise, I seende, 

hvar vore glansen, 

och hvar vore dansen, 

i tjusningen fången, 

och hur i det skeendes 

rytm klunge sången, 

kom Helios icke tillbaka? 

Ja, där, där ofvan — 
säg, hvad du vet, 
min själ, min fröjd I — 
Är glädjen gåfvan 
i evighet; 
öfver snöig höjd, 
öfver molnens sträckta 
och glänsande band, 
är den aldrig släckta 



solens land. 

Dit hör jag, dit hör du. 

År det tid ännu? 

Nej, klinga, nej, sjung 

om jorden ockl 

Var min dag så tung 

med min ulliga flock? 

Jag låg sträckt öfver stupens 

isade ro 

och dref ekon ur djupen, 

som fåglar ur bo. 

Jag tog forsens skilda 

toner i lån, 

den stigande vilda 

och det mullrande dån. 

Uti klippfallets strimma 

kring panna och hår 

såg jag regnbågar glimma, 

likt den som är vår. 

Mot gräset på kammen 

nacken tryckt, 

jag hörde bland lammen 

som betade skyggt, 

hur det grodde och stänkte 

sin kryddade doft, 

medan ömflykten blänkte 



under gnistrande loft. 
Och tillbaka om kvällen, 
som dödliga trött, 
fick jag föda vid hällen, 
och jag sof tungt och sött. 

Men ej glädje ger 

de dödligas sång. 

Liksom fordom ur skuggornas klyfta, 

när jag lutar mig ner, 

hör jag gång på gång, 

hur genljuden klaga och snyfta: 

Den fröjd som är vår, 

hur mjuk, hur varm, 

hur tätt intill barmen den lades, 

med allt som förgår 

skall den sörja sig arm, 

skall den frysa i djupet af Hades. 

ADMBTOS 

kommer utför trappan. 

Du sjunger, du! Jag hör ej dina ord, 
men väl, att du är glad att lämna oss. 
Hvart tar du vägen nu? 

APOLLO. 

Till mitt, Admetos. 



ADMETOS. 

Jag tänkte ej, du hade något hem. 
Det lät så, när du kom. 

APOLLO. 

Det var så då. 

ADMETOS. 

Men det har öppnats åter? Är det skönt, 
ditt land? Som detta? 

APOLLO. 

Skönt och stort^ min kung. 
Dess rymd är min, dess ljus är mitt. 

ADMETOS. 

Du darrar 
af ifver, gossel Snabbt, Uksom till flykt, 
du reser dig. Ja, jag förstår dig väl. 
Jag vet ej, om din glädje smittat mig, 
fast gärna jag dig såg bli kvar hos oss. 
Kanhända är det denna morgons sol 
som ger så särskild glans. Kanhända strök 
en dröm sitt fjärilsstoft i ögat af, 
när just jag väcktes. Ja, jag minnes knappt 
en stund, då lifvet synts mig skönt som nu, 
så tryggt, så stolt, så kärt, så segervisst. 

APOLLO. 

Säg icke sal 

ADMETOS. 

Och h varför? 
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APOLLO. 

När en dödlig 
ger ljud åt slika tankar, har han glömt 
sitt väsens rot, sin blindhet. Att ta fel 
är deras vishets lön; klokt är att tiga 
och klokare att kväfva tanken strax. 

ADMETOS. 

Du talar, som du visste mer än jag, 

och tonen lutar sig som från en höjd I 

En dödlig — än du själf, som sjöng så nyss? 

APOLLO. 

Admetos, kung, snart skall jag lämna dig. 
Nu bör du höra, hvem du haft till gäst, 
och hvem som vaktade din hjord så väl, 
att allting trifdes här. Apollo är jag. 

ADMETOS. 

Du, tjänaren som böjt dig djupt för mig I 
Du skämtar? 

APOLLO. 

Ser du lyran, som jag gömde? 

ADMETOS. 

Den lyser, brinner, bländar I Du är gud I 
Du lyser också I 

APOLLO. 

Blott för dig ännu; 
för andra är mitt väsen doldt. 
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ADMBTOS. 

Se, se, 
hvad sade jag? Mitt öga möter dig, 
så ljus du är. Min lyckas lätta luft 
har lockat själfVa himlen ner och kvar, 
och skulle det mig skrämma? Nej, välkommen I 
I gudar, har er blick hur långt den når, 
mätt större skönhets syn, än här min jord 
ger mig, har hjärtat brusat starkare 
af lust att vara till, af törst och rus? 
Är det ej så du önskar mänskans själ^ 
du sträckta armars, klara hymners gud? 
Ljus vill blott ljus. Hur kan du se på mig 
så gåtfullt kallt? 

APOLLO. 

Admetos, blott för dig 
har jag ApoUos ord ock. Du skall veta — 
nej, först det andra! Saktal Det var bot 
för mig att tjäna här; du gjort den mild; 
nu får du lönen. Tänk: det blir ett godt, 
när jag hört slut. 

ADMETOS. 

Så gif mig slutet fort, 
förstäm mig ej I 

APOLLO. 

Hur läggas edra ord, 
I, svage, när I tolken ödets röst? 
Det är jag olärd i. Hör mig som kung! 
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I^e tre som spinna, så för er som oss, 
men blott ha sax för er, din lefnads tråd, 
de spunnit ut dess stoff om trenne dar. 

ADMETOS. 

Det var jag ej beredd på, blott i fjärran 
som moln. — Min glädje nyss — du hade rätt, 
grym är man mot oss blinda. Skall jag dö? 
Så hvit blef snön på bergen; är den skön? 
Jo, jo. Mitt blod från hjärtat kramas ut 
i alla ådror, skarp blir synen, smärtsamt 
och gåtfullt klar, än mera skönt blir allt 
med minnets glans som blånar. Skall jag dö? 
Alkestis! 

APOLLO. 

Skrik ej så I 

ADMETOS. 

Nej, du har rätt. 
Jag fattar bara ej. 

APOLLO. 

Hör på till slutet 1 
Det fick jag ändradt i de trennes råd: 
om någon fritt ger hän sitt lif för ditt, 
då skall du lefva länge. Där är vägen. 

ADMETOS. 

Jag hör, men ingen väg jag ser. Sitt lif 
och fritt! Hvem ger en annan slikt? 
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APOLLO. 

Försökl 
Så mången släpar ålderskrökt och kvald 
sin börda fram; det kallas också lif. 
Dig har man kär; är det väl svårt att ge, 
hvad som är värdelöst som tiggarplagg, 
och bubblan, som ett intet rymmer nu, 
skall den ha skräck att brista till ett intet? 

ADMETOS. 

Och jag, skall jag bli tiggarn, som tar mot? 

Jag måste pröfva; aldrig elden sög 

sa het och hungrig i mitt blod. Ja väl. 

Jag får försöka tacka ock, ApoUo, 

fast orden stockas. Mer du gjort för mig, 

än någon dödlig rönt, och blir det intet, 

så är det för att intet gafs åt oss. 

APOLLO. 

Nej, nu förtalar du din värld, Admetos. 
Nej, jag skall följa dig en stund ännu. 
Min tid bland er har gjort er kära för mig, 
I mänskors barn, nu vill jag se och tänka 
på hvad jag ser, förstå ert skumma öde 
och kanske möta ljus, där du ser mörker, 
och sjunga för dig. Midt i sången stiger 
kanhända framtidssynen klar och fri. 
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ANDRA SCENEN. 

Bygata mellan små gråa hus af stenflisor och lera, här och 
där en dammig och blågrön vinranka. Skogig bergvägg bakom och 
åt höger; åt vänster hålväg ned till en bäck som rinner under 
buskar mellan mörka block. 

ADMETOS talar med en böjd, knotig, svartbränd GUBBE, som 
knackat sin skära mellan tvenne stenar för att hvässa den. Han 
har rest sig och blotut hufvudet, men håller ännu skäran. APOLLO 
står bredvid, nyfiket beträkunde honom och omgifningen. 

ADMETOS. 

Så är min lott bestämd, och jag skall dö, 
om ingen annan offrar sig för mig. 
Har du förstått? 

GUBBEN. 

Ja, kung. Helt lätt är det. 
Dö skola alla. 

ADMETOS. 

Ja, men jag I Så snart! 
Ser du, hur ung jag är? Som kungaringen 
är håret blankt och tungt. I pulsen sjunger 
mitt blod om kraft i ännu många år, 
och ingenting är nött; allt lockar än. 
Det är ju vanvett, meningslöst och dumt! 

GUBBEN. 

Om gamla eller unga, konsten lärs 
åt alla lika lätt, tycks lika svår. 
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ADMETOS. 

Säg icke sal Hvad vore den för dig? 
Du har ju redan £illet näsun gjordt; 
det sista språnget toge strax i mark, 
mest utan smärta, utan svindelns skräck, 
den värsta pinan. 

GUBBEN. 

Ondt det gör ändå; 
ondt skyr man. 

ADMETOS. 

Möter du väl annat, säg I 
Se, blåa, stela fingrar styckvis släppt 
hvad greppet höll, nu är blott krampen kvar, 
kring ingenting, och klolik nagels sår. 
I märg och led och sena värken gnyr, 
och ryggens krökning är sin egen last. 
Med krämpor bäddar du dig kvällens ro 
och stirrar mörkt mot mörkrets gnistor upp; 
du suckar: sömn I Å, slippa känna alls I — 
Men kommer sömn, är det med ugglans flykt, 
mjukvingad, lömsk, som skrämmer vildt sitt rof 
mot drömmens rymd och hemska spådomssyn. 
När du står upp, tung, tung som bly dig tycks 
hvar alldagssyssla. — Skall den lyckas än? 
Skall hjälpen tiggas? Får du bröd, det pinar 
din svullna gom — men, tyngst och värst af allt, 
da ser de unga le i mjugg åt dig. 
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Hvar tjänst blir gjord med: var det där så svirt? 
Hvart kraftfylldt sving i deras lätta lemmar 
blir hån mot dig — du snyftar: också jag, 
jag lefde då — det kommer ej igen! 

GUBBEN. 

Så är det nog, men hvarför röra vid det? 
Så är det nog; man vet det, mumlar, stirrar, 
men tänker föga dock. 

ADMETOS. 

Så tänk i dag I 

GUBBEN. 

Och hvarför just i dag? 

ADMETOS. 

Din kung står här 
och ber dig om din sista drägg af lif 
för allt sitt röda vin. 

GUBBEN. 

Du menar . . . Jagl 
och hvarför jag just? 

ADMETOS. 

Dig det kostar minst 
och ger dig evig ära. 

GUBBEN. 

Kung, det ordet 
du glömde bort, när nyss till mig och min 
du sänkte dig. Det hör till allt det nötta. 
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Jag minns nog, att det fanns, men hur och hvar 
och hvarför kan jag icke gissa mer. 

ADMETOS. 

Men se då på mig, jämför, du och jag I 

GUBBEN. 

Du kung är du, en bild för grumlig syn, 
ett ord för lomhördt öra. Jag är jag. 
Det kan jag än förstå och hålla fast, 
trögt, segt, men girigt dock. Är annat till? 
Det sägs så, jag far tro det; närmre dock 
är intet mig. 

ADMETOS. 

Det har du panna till. 
Blygs I 

APOLLO 

rör vid hans arm. 

Håll, Admetosl Saku nul Betänk: 
den armen, som jag tar i, känner den 
mitt grepp, den andra e]} Hvad gör du själf? 

ADMETOS. 

Du har väl rätt. Tag myntet här, min vän, 
och blif så glad du kan, farväl och frid I 

Gubben vacklar in i sin koja. 
ADMETOS. 

Där såg du nu! 

APOLLO. 

Ja, vän, det gick ej strax, 
men har du väntat det? Ja visst, jag såg 

2. — Tvd legenddramer. 
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i gubbens skumma själ och längre än. 
Nu lyssna du, ty jag vill sjunga detta; 
när tanken vingas, måste ordet ock. 

Han sätter sig på gubbens plats, tar fram lyran under manteln och 
spelar. 

På himlens slätter 
molnen vandra. 
I frysande nätter 
de jaga hvarandra, 
de jaga hvarandra och veta 
ej grannens ensamma skräck, 
och stjärnornas lansar leta 
sig väg mellan järngrå veck. 

Då stiger min färd 
ur dallrande öster. 
Då vaknar min värld 
under lärksångens röster. 
Ur rosor som blöda, 
ur gyllene bränder^ 
jag stänker det röda, 
och dagen jag tänder. 
Jag smyckar det gryende, 
hejdar de flyende. 
Rus är min möda. 

Nu sväfva de, burna 
i rytmisk dans, 



19 

och kring tidens urna 
står regnbågens glans. 

Men min färd går vida, 
och gryningar dö. 
Där nere de glida, 
bleka som snö. 
Jag ser blixtens eld, 
jag hör rullande dunder, 
men allt djupt inunder, 
där min bana blef ställd. 

Och de kämpa och blandas 
för skräckvridna armars tag, 
och de drömma och andas: 
Jag är jag. 

Men jag ser, hvad ej de. 
Jag ser Hermes, drifvarn 
af luftens hjord, 
dödsguden, dödsbudens 
herre och aningens, 
stormens och maningens, 
Hermes den hviskande gifvarn 
af parcemas ord, 
och jag hör honom le. 



30 

Hans andedräkt rör dem 

vid fladdrande lockar, 

med oro de känna hans hand. 

Tillsammans han för dem 

som fåglarnas flockar 

pi flyttning till halfglömda land, 

som själarnas sväfvande, 

frysande, häftande 

väsen mot Acherons strand. 

Och ett är allt, och i allt är det ena, 

och i töcknens haf ser jag böljor allena. 

Han slutar spela. 

Har du förstått, Admetos? 

ADMETOS. 

Jag har lyssnat 
och drömt. Din röst var Ijuf, och rj/tmen gled, 
som moln och vemod. Mer fick jag ej ut. 
Jag kan blott tänka nu på mitt, ApoUo. 
En dag, en dag af tre som fly så fortl 
Hvar finner jag min räddning? 

APOLLO. 

Vi få söka. 
Jag vet ej mer, blott att det ej var här. 
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TREDJE SCENEN. 

Det inre af en fattig koja, där en MAN ligger på bädden. 
HUSTRUN vid dörren med en kruka i handen, APOLLO sitter vid 
hufvudgärden på rummets enda stol, ADMETOS står vid fotändan. 

HUSTRUN. 

Så kommer jag igen med klart och friskt 
och kyligt vatten. 

MANNEN. 

Hela krukan full I — 
och böjer dig emot mig, så jag far 
din blick på samma gång och dricker djupt. 
Då går min feber öfver; sårets sveda 
skall också vika snart. 

ADMETOS. 

Men krympling är du. 

HUSTRUN. 

Säg icke så I 

MANNEN. 

Det ord som nämner saken 
gör föga till. Gå du, 

HUSTRUN. 

Jag kommer strax. 

MANNEN. 

Nu, kung, om du vill tala vidare. 
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ADMETOS. 

Han svarte nej, och alla säga nej. 
Sänkt eller kylig blick, detsamma svar I 
Hur eget I Förr ha lif statt mig till buds 
i trupp och led för nyck och ingenting, 
med vapenskrammel, sång och jubelrop, 
och när jag tveksamt tänkte: solen ser 
på mången man som ej blir med tillbaks, 
då for det storm i alla hjälmars buskar, 
och svärd mot skölden klang: för dig vi dö, 
men nu, när blek jag tigger en och en, 
nu svarar annat ljud. Då ljög man förr. 

MANNEN. 

Nej, kung, men då fanns hoppet kvar ännu. 
Nog kan man gå på spång, hur djärf som helst, 
då strand man ser, men springa ned i djupet 
är annan sak; h var fiber kämpar mot: 
ditt lif, ditt lif, det far du ej igen I 

ADMETOS. 

Det är väl så. Min fot rycks ock tillbaka; 
jag var dock man förut. 

MANNEN. 

Jag har ett ord. 
Jag var därnere, jag, allt hopp var ute, 
men frukun ock, jag var så lätt och fri. 
Min famn stod öppnad vidt mot allt det tomma, 
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men var ej tom, nej aldrig mindre si. 
Jag var som fylld af vishet, borta nu 
så när som en: Svårt är det ej att dö; 
det tycks så blott. 

ADMETOS. 

Så gör det då för mig I 

MANNEN. 

Man drog mig upp ur djupet, kung Admetos; 
jag hörde icke dit, min plats är här. 

ADMETOS. 

Som krympling! Ägde du så mycket förr, 
att hälften nu är nog? Den arma kost, 
som lifvet gaf, blef du så mätt af den, 
att hungern torkar munnen nu, förnöjd 
åt bara minnet.^ 

MANNEN. 

Jag har vägt min lott, 
jag vet, hvad den kan ge, vet hvad jag tål. 
Mig skrämmer intet hån. Det händer nog, 
att svälten lurar nu på mina kära, 
och mycken sorg på mig. Den far jag ta. 
Ja, var det bara jag . . . 

ADMETOS. 

Men om med detta 
du vunne ... 
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APOLLO 

går fram och rör sakta hans arm. 

Be, Admetos, icke köpa I 

Fritt, blott för dig, så skulle offret ske. 

MANNEN. 

Du, främling, har som ljus i rösten din, 
och dräkten lyser än, fast här är skumt, 
som solsken dröjt sig kvar. Sitt ned igen I 
Du gör det tryggt. — Jag kan nog slängas, kung, 
som ett förhugget virke, intet värdt; 
det finns dock de, för hvilka jag är allt. 
De se ej bristen, eller just för den 
de älska mer. Se, barnen, kung . . . 

ADMETOS 

för sig själf. 

Ja, barnen I 

MANNEN. 

Få de väl annan rot? Och hon som kommer 
med vattnet snart, kan hon ge det åt andra, 
och är det samma dryck? 

ADMETOS 

som förut. 

Alkestisl Nej I 

MANNEN. 

Ej stort den hjälpte mig ur andra händer. 
Det lilla, jag kan ge med allt mitt bästa, 
far kanske samma källans rikedom 
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och bottnar djupt som den. Där är mitt svar. 
Det gör mig ondt, men annat har jag ej. 

ADMETOS. 

Och dagen glider ned, och kylan kommer, 

och intet vinns. Tiii Apoiio. Du borde intet sagt, 

men låtit slaget gå, som ofFeryxan 

mot kransad tjur. Den vet af ingenting, 

den lider ej. Hvad gaf de trennes hån, 

som du har burit fram? Blott försu slanten, 

som viger tiggarstig. Det blir ej fler, 

men handen räcks och räcks. Eländig är jag I 

APOLLO. 

Säg icke så. Jag anar väg igen. 

ADMETOS. 

Och hvar? 

APOLLO. 

Den kan ej yppas än för dig. 

ADMETOS 

hånfullt. 

Jag tänkte så. — Blott tvenne dar ännu I 
De få ej ödas! Porten stängd, Alkestis, 
kring dig som intet vet och ej får vetat 
Med facklors rödt på härden, hand i hand 
med lyckan, som blir blek, vi tömma ruset, 
och utanför, med våg af ljust och mörkt, 
föraktad tiden bryts mot trapp och mur; 
vi lyssna ej. 
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APOLLO 

för sig. 

Hur skönt det dådet vore! 
Dess storhets hviskning drefve sorgen bort. 
Du gudars värld, där mörker ej har plats, 
blir du ej trång? Tänk, slikt kan jorden bära, 
och sådan glans ger döden mänskors ättl 

Högt. 

Nu vill jag sjunga! 

MANNEN, 

Kan du sjunga, du? 
O, gör det då I Jag ville, jag, ibland, 
när midt i sorgen jag mig rikast känt, 
men rösten brister för mig. 

ADMETOS. 

Allting brister. 

APOLLO 

sjunger. 

Sträck famnen, min sång I 
Nu kvällen är nära. 
När skuggan växt lång, 
bli hemstigar kära. 
Tag flykt, mina vingade ordl 
Snart världarna frysa, 
men härdarna lysa. 
Ditt bud skall jag bära, 
du hårda, du blida, 
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da arma, du vida, 

du människors signade jord: 

I gudar därofvan, 

till er stiger flamman 

ur offren af allt I beskärt. 

Vi tacka för gäfvan, 

vi böja oss samman 

att möu bäd' fruktadt och kärt. 

Hvarandra vi äga. 

Se armarna lindas 

om halsen, och blicken blir stor! 

Hvarandra vi äga. 

Det var ej de blindas 

och trälbundnas klagan som for. 

Nej, eld kom ur glöden 

af rödaste driften, 

ur djupet den sökte sig mål, 

och fläkt kom ur döden, 

ur ödenas skiften 

kom skuggan kring stigande bål. 

Ju stridare lågan, 
dess ljusare vingad 
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mot nattens och tystnadens stup I 

Ju vidare frågan, 

dess stoltare tvingad 

steg visshet ur aningens djup. 

Strö ljus ifrån höjden; 

vår kärlek skall sjunga 

kring strålen, tills högre den nått I 

Slå tungt öfver fröjden, 

vår kärlek det tunga 

skall mäta med storhetens mått I 

Han stiger upp. 

Har du förstått? 

ADMETOS. 

Var det för mig du sjöng? 
Förlåt mig. Jag kan intet fatta mer. 

APOLLO 

mot mannen. 

Hur trött han vari Se, han har domnat af 
för sångens vaggning. Pannan är så het. 
Låt se, hvad jag förmår. 

MANNEN. 

Hvem väcker mig? 
Jag drömde, jag var frisk. 

APOLLO. 

Nu kommer vattnet. 
Drick djupt I 
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HUSTRUN 
i dörren. 

Jag dröjde. Har du väntat, säg I 
Jag glömde allt. Det klang och sjöng i luften. 
I väster ljuset spanns i strängar ut; 
de skälfde som för spel af osedd hand. 
Men öfver min rann källan klar. Jag tänkte: 
Du gar från jordens inre, bergens kraft 
och muUens lif och mörkrets ro du bär. 
Gif nu I Jag hörde strålens bubbel brista: 
Där är du, ljus; gör hvad du kan af migl — 
Nu skall du ta min dryck. 

MANNEN 
sjunker tillbaka efter att ha druckit. 

A, härlig var den! 
Det lyser i din blick , . . 

HUSTRUN. 

Då är det spegling 
från din. Du är dig mer ej lik. Nej, se, 
det lyser öfver allt I 

MANNEN. 

Jag fattar ej. 
Jag väcktes nyss ur sömn; nu tycks det mig, 
att senor vuxit hop, att ådror helats, 
att jag är frisk som förr. Se herden, sel 
Hvad har du gjort åt mig, och hvem är du? 
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APOLLO. 

Jag bara väckte dig, men hon gaf diycken. 

HUSTRUN 

på knä. 

Apollo^ gud, nu nämner jag ditt namn. 

APOLLO. 

Då fär jag gå, och nu är stunden inne. 
Till er, ni två, behöfs väl intet ord, 
men du, Admetos, gå tillbaka hem I 

ADMETOS. 

Ja hem, jag borde stannat. Dyr är tiden, 
så länge ögat ser, och elden brinner 
i härdens aska, hvit som åldradt hår. 
Dit skall ju allt ändå till sist, ja hem, 
och sedan bålet, bålet I 

APOLLO. 

Gör det rikt 
och stort och låt det lysa högt mot himlen 
med allt hvad stolt kan lymmas i ett lifl 
Må det bli rödt, likt bästa hjärteblodet, 
som aldrig blekts af fruktan, må det sända 
djupt, djupt i mörkrets värld sitt lugna trots, 
och må dess glans i långa tider minnas. 

Han går. 
MANNEN. 

Nej se, hur kvällen blöder ljust därute I 
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HUSTRUN. 

Det fladdrar till, som om frän jorden själf 
ett skimmer lyftes högt och smälte in 
i allt det röda. Nu det mattas sakta. 

ADMBTOS. 

Och natten blir väl dubbelt mörk. Farväl 1 



ANDRA AKTEN. 
FÖRSTA SCENEN. 

Sal i Admetos* borg. På murarna, som sakna fönster, väf- 
nader med stela, fast slutna gudaskickelser. De stirra med stora 
ögon ut i skenet från härden, och deras munnar med vinklama 
uppåtdragna ge dem ett uttryck af tanklös och grym lycka. Stängd 
port till vänster. En bred gång med grof^a, släta pelare leder in 
till gården i fonden. Midt på golfvet kring elden under rökhålet 
ALKESTIS och hennes kvinnor på bronsfotade pallar; de snurra sina 
sländor. ADMETOS kommer in genom pelargången. 

ALKESTIS. 

Min kung och herre, hvad du dröjt i dag I 
Så du ser trött ut — nej jag menar blott, 
du gick så tidigt bort, är hungrig nu. 
Vår måltid är väl fårdig. 

ADMETOS. 

Så ni spinna 
och spinna jämtl Det gör en yr att se. 
Det snurrar kring, och tr tråd brister aldrig. 
Hvad tjänar allting till? 



33 
ALKBSTIS. 

Så är vår dag, 
förklena icke den! Af garnet väfver 
fag mantel åt dig — se så hvitt och rent I — 
Men dessa rullar, som jag tvinnat själf, 
dem skall jag &rga präktigt purpurröda, 
de bli till bård. 

ADMETOS. 

Tack^ jag har kläder nog 
och purpur nog. 

ALKESTIS. 

Håll upp, ni flickor I Kungen 
vill vara ensam. 

De resa sig och skrida i en rad med sländorna hängande 
vid handen, Alkestis sist. 

Jag skall också gå? 

ADMETOS. 

Nej, stanna du I Alkestis, min Alkestis! 

ALKESTIS. 

Du kramar hårdt, så det gör näsun ondt, 
men glädje är det ej. Så tog du om mig, 
när du gick ut i strid. Som då det skälfver 
i hand och arm, men tyst är du som då. 
J^> i^ förstår. Skall gråten tvingas ned, 
tills du har gått? Nej låt mig ... O, det lättar, 
det lättar så^ och jag fick gråta högt 
af jubel, när du kom igen. Jag spar 

3. — Tvä legenddramer. 
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den gråten hädanefter — dum var den — 
men nu . . . Säg, blir det strax, på stund? 

ADMBTOS. 

Nej, nej, 
det blir ej alls, men fråga icke mer I 

ALKBSTIS. 

Du kan befalla^ kung, och jag kan lyda, 
men har jag icke gjort dig vredgad mot mig, 
och har jag varit, som jag bör, då får jag 
din sorg att bära ock. Det lättar ej 
för dig, men mig ger sådan tyngd en resning, 
och jag bär hufvet högre under den. 

ADMETOS. 

Men intet är det. 

ALKBSTIS. 

Munnen säger så, 
men barmen annat. 

ADMBTOS 

släpper henne. 

Kan jag ej ens famna? 
Sitt ned igen I Jag också. 

De ta plats vid härden. 
ALKBSTIS. 

Och du ser 
och ser så hungrigt, som man stirrar mot 
förgångna dagars ljus, när nuet skymmer. 
Då har jag lärt mig rikta blicken framåt; 
snart blef det gryning där. 
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ADMETOS. 

Nej, nej, jag kan ej I 
Att tiga blott och så förspilla tidens 
oändligt dyra, sista, snabba droppar, 
att redan mura stenen till omkring sig 
och doft, på afstånd höra lifvets steg, 
tills de dö bort, och tystnaden tar vid 
med sakta närmad gång I Hvad vinns, hvad vinns^ 
när stöten ändå kommer? Sorgens storhet 
och all den ömhet varm, som sträcker famnen 
mot kölden se*n, och vinets Ijufva rus, 
förrn bägarn slängs I — Jag kan ej släppa så 
min sista skörd. Alkestis, du skall veta . . . 

ALKESTIS 

rätar sig stel på pallen. 

Hvad skall du säga mig? Omöjligt I 

ADMETOS. 

Jo. 
så är det. Jag skall dö. 

ALKESTIS. 

Hur vet du det? 

ADMETOS. 

Den herden som var här, ApoUo var det, 
och han har sagt mig . . . Tvenne dar ännu, 
tre var det först, men en dags sol är gången 
till ingenting! Nu skall du höra på. 
Han var så nådig, han har tiggt för mig 
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och fått — nu skall du tacka gudars makt — 
fatt detta: Om en annan offrar sig 
för mig och gör det fritt — och gladt, förstås 
jag minns ej, men hvem gör ej sådant gladt? - 
då lef^er jag. 

ALKESTIS 

snabbt och fast. 

Och den som offrar sig, 
skall hon ge lif^et strax? 

ADMETOS. 

Vid samma tid, 
som mitt var kräfdt. 

ALKESTIS 

stirrande. 

Om tvenne dagar alltså. 

ADMETOS. 

Men du förstår väl, att det ville ingen? 

ALKESTIS. 

Ja, ja. 

ADMETOS. 

Det tog en treding af mitt lif 
att bli så vis. Du haft mig eljes här — 
å, håll mig nu I Hvad det blef nästan lätt 
att bara la taldt ut — nu nog om detta 1 
Än har jag dig. Du blir så stel och stiiml 
Ja, jag förstår, men in i famnen bara, 
ej tänka alls, blott: min och ännu mini 
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ALKESTIS. 

Den där, du icke fann, hur skulle hon . . . 
hur skulle offret — gaf du klart besked? 

ADMETOS. 

Det föll ej saken på, som du kan tänka, 
det blef ej fråga ens — men bort med slikt I 
Hvad gagn gör det? 

ALKESTIS. 

Jo, jo, låt mig få höra! 
Så fort kom allt. Jag har ej fattat än . . . 
Var det att skära af en länk af håret? 
Så brukar offer vigas. 

ADMETOS. 

Också det — 
du ryser till! — och sedan gå till skölden, 
den som jag slår, när folket kallas hit, 
och mana där de trenne. -— Nej, håll upp! 
Du plågar mig. Jag väntade mig annat. 

ALKESTIS 

kastar sig intill honom. 

Förlåt, förlåt! Nu frågar jag ej mer. 

Ser forskande på honom. 

Ja, ty jag vet ju allt, hvad guden sagt? 
Du har ju intet glömt? 

ADMETOS. 

Jag ville glömma. 
Jag trodde: hon .skall hjälpa mig, skall säga 
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jag vet ej hvad, skall bli mig £itnnens skatt 

af lust och värme, min, mitt blod, min eld 

som skrämmer skuggan bort I Och du, du blickar 

mot mig, men ser pä något annat bakom, 

förströdd, som var ditt hufvud alltför fullt — 

för första gång I — att just ha tid med mig. 

Har döden re'n med hand på skuldran fört mig 

åt sidan? De som lefva tänka nu: 

Han hör ej oss till mer. Det måste läras, 

det var jag ej beredd på. 

ALKBSTIS 

intill honom i gråt. 

Å, Admetos, 
det kan du tro! Jag är ju ingenting; 
blott genom dig jag andas. Än jag har dig 
en liten tid, än lyser lågan min. 
Den få ej tårar skymma — bort med dem, 
så, så I Hvad är det nu du ser i blicken? 
Å, ingenting af mig, men bara du, 
mitt lif, mitt allt I Jag blef så skrämd, jag tänkte: 
Hvad blir det nu af mig? — Det hör ej hit. 
Jag finns ej mer, ej hon som ägt din kärlek, 
blott hennes kärlek själf, men känn, men känn, 
hur varm som blod den strömmar — å, tag mot, 
låt den förlora sig i dig, kyss^ kyss, 
tag om mig, håll mig hårdt och släpp mig aldrig! 
Här är så kallt, och luftdrag stryper lågor 
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och bär dem bort — b vad blir det af dem se'n? 
Nej, nej, ej ord, ej tankar, bara sväfva 
i yrsel, aldrig sjunka I Än det bär. 

ADMETOS. 

Min tröst, min sorg, att lämna dig och alltl 

ALKESTIS. 

Ej lämna, nej, Ådmetos, tro det ej I 

Man lämnar blott det ej ens eget var, 

och jag är din, jag är i dig, helt, helt, 

säg, är jag icke? Nu jag fattar allt; 

det finns ej gräns för mig, ej natt, ej stjärnor. 

ADMETOS. 

Men ändå skall det ske, och nu är natt. 
Du fryser? 

ALKESTIS. 

Jag är svag. Här blir så mörkt; 
jag vill ha ljus omkring oss. Jag skall le, 
och du skall le tillbaks, som mot ett minne, 
där ingenting kan väcka oro mer, 
men allt är bara kärt och blidt. Kom, koml 
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ANDRA SCENEN. 

Platsen utanför borgen. Månen lyser hälft, och skölden 
glimmar i skuggan af träden vid altaret. ALKESTIS kommer nedför 
trappan med en liten lampa och ett svärd. 

ALKESTIS. 

Han sof ej lugnt, hans famn höll fast ännu. 
Blott långsamt blef jag fri, och jag fick bilda 
af kuddens tyngd och tackets tomma veck 
liksom en skengestalt att ta min plats, 
när jag gled undan, och jag frös och såg 
på dockans varma ro. Han slöt den till sig 
och mumlade mitt namn i samma rus 
af lidelse som nyss blef mig så tungt 
af sorg. Nu är han lycklig i sin dröm. 
Sof Ijuft, Admetosl Nu är tiden inne 
för mig att handla. 

Om blott månens sken 
föll rikt på platsen, där min blomning stod! 
Jag ville se det jag skall tacka. Nu, 
nu jagar skuggan dunkel skugga kring, 
och mellan dem blir himlen vild och kall. 
Nej, så var ej mitt lif! Här hörde jag 
min första gök om våren; klart och tätt 
kom rop på rop, en bro af klang och hopp 
frän blånadt fjärran till mig. — Tack ändå, 
fast löftet sveks I Vi visste intet, vi. 
Där glimmar skölden, där är altarstenen; 
själf bär jag ofifret liksom lågan fram. 
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Hon sätter lampan på altaret och skär med svärdet en länk 
från tinningen. 

Mitt hår har prisats skönt, och väl jag minns, 
har stolt jag var som barn, att det var brunt 
och blef som guld i soln, när jag det höll 
på armslängd efter badet, droppars glans 
i ögonfransen än, så allt blef glitter. 
Jag tänkte: ljus och fröjd om all min stig, 
snart blir jag stor I Och bättre än jag ser 
mig själf, när mogna, tunga, sälla flätor 
om hjässan lindats på Ådmetos' brud, 
med doket kring, allt hans, ej längre mitt I 
Hvad nu jag tagit, det är också hans. 
Brinn, lock, bär röken fort, du lågans drag, 
till parcerna, de stumma, frusna tre 
som hukat sig, där eld ej lyser mer I 
De spritta till för lukten, som ett koppel 
af hundar i det skrämda bytets spår, 
och trefva blindt i ödeshärfvans garn: 
Hvem vigdes där till Hades utan oss? 
Så hör! 

Hon slår med svärdet mot skölden tre gånger till sitt namn 
och ropar högt och fast. 

Ålkestis, kung Admetos' maka, 
Alkestis kallar er, glöm icke namnet 1 
Ålkestis' tråd skall brista, icke hans. 

Nu är det gjordt, nu är han räddad, räddad I 
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ADMBTOS 

i porten. 

Det slog som svärd mot sköld; jag spratt ur sömn^ 
och tom var bädden, men Ålkestis sjöng det, 
och doft det klang igen och föll: Ålkestis. 
Hvem är det? 

ÅLKESTIS. 

Den du nämnde. 



ADMETOS. 



Du I Och hvarför? 



Hvad gör du här? 

ÅLKESTIS. 

Det ingen annan ville. 
Du fick dock icke dö. 

ADMETOS. 

Hvad säger du? 
Dö, jag! Jo, jo, jag minns. Hvad har du gjort? 

ÅLKESTIS. 

Blott hvad jag måste. Stöd mig litet nu; 
jag är så trött. 

ADMETOS. 

Ålkestis, o Ålkestis I 

ÅLKESTIS. 

Tryck ej så hårdtl Blott famnens värme kring mig; 
dess ångest tar mig eljes. Den^ som ropat 
sitt namn till svärdets hugg, far ej bli rädd, 
när ekot slår tillbaka. Fritt jag gaf, 
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och handen skalf ej under gåfvans tyngd; 
om nu som tom den darrande drogs undan, 
skam vore det. 

ADMETOS. 

Men jag som icke teg, 
som icke bar I Nej, nej, håll blicken borta I 
Jag känner den i mörkret. Stjärneögon, 
som se sä högt ifrån, hvad han I lika 
med oss? Nu är jag straffad strängt och härdt. 

ALKESTIS. 

Säg icke så; ditt rörde blott dig själf, 

då är man heller icke större till. 

För mig blef krafvet ej det tomma: lämna, 

men ge I Då är oändligheten där, 

då växer hjärtat på sin rot och blommar, 

och ingen makt kan sluta blomman till. 

Nej, tänk dock, har jag gett ens? Välja var det. 

En död förutan dig — en död för dig. 

ADMETOS. 

Och det du valt, hvad ger det mig? Alkestis, 
hur kan jag väl ta mot? 

ALKESTIS. 

Grip ej så fast I 
Nej du, du är ju man. Min plats i dig 
är blott den krets, som härden lyste kring — 
vår varma härd I — och himlen såg dit ned 
med få men blida stjärnor. Rundt därom 
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är jorden stor och hvalfvet byggdt därpå; 

där är din rymd för sol och ljus och dåd, 

men utan du fanns intet ljus för mig. 

Ja, du kan älska än, när tid har gått. 

Då är den kretsen fylld, jag talte om, 

men spar en fläck, längst bort, där skuggor andas, 

den skall stå tom — det kommer ingen dit, 

men du skall tänka: Där i dunklet är hon 

och vill mig bara godt, och skuggans skälfning 

är takten af oändlig kärleks puls. 

Nej, icke så, det skulle störa dig, 

nej, bara detta: Hon var min, Alkestis, 

och lycklig så, med lätta, snabba steg, 

som skuggors, skuggors. 

ADMETOS. 

Aldrig, håll dock upp I 
Nej, ingen efter dig I 

ALKESTIS. 

O, jag är lycklig I 
Det skall ej binda dig, men säg det ändå I 
Du, bara du! 

ADMETOS. 

Det skall stå vigdt därinne 
med altaret och lampan. Du skall stå där 
så hög, så hvit som nu, ej skugga alls, 
nej, hvarje linje fast som mejslad sten^ 
och jag skall luta pannan till ditt knä 
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och tänka: Stjärnor, stjärnor, hvem kan nä er? 
Oändlighet, Alkestis, tag och tag, 
som du har gett I 

ALKESTIS. 

Nej, famna mig igen I 
Jag är din kvinna bara, mjuk och svag, 
men stark, för att du älskar mig, och varm, 
för att du lyst mot mig, och kanske vacker, 
för att du lett mot mig. Le mot mig nu, 
så glömmer jag. 

ADMETOS. 

Jag kan ej, aldrig mer. 

ALKESTIS. 

Då blir det mörka dar. Jag fryser än. 
Det kom en luft från Hades vid mitt rop; 
och barnen, som jag ej fick tänka på, 
att göra det jag gjort, jag hör dem nu 
så sorgligt fjärran, som om dit jag nått. 
De glömma snart, men själfva deras skratt 
blir tomhet dock från saknad afskedskyss 
om kvälln, och deras morgonljus blir tunt 
af uteblifven hälsning. Tänk på deml 
Jag far ej, att ej släppa ångern fram 
till kamp mot glädjen att ha räddat dig. 

ADMETOS. 

Kom inl Här stelnar blodet. In mot skygdi 
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ALKBSTIS. 

Jag kan ej. Icke nu. Nu hör jag hit; 

som natten är mitt inre, utan gräns 

for sorg, men stort och lugnt — om blott ej 

mörkret . . . 
men det kan bäras ock. 

ADMETOS 

ropar. 

Hvem rör sig där? 
Bär facklor fram och håll dem högt omkring oss I 

Tjänare, som väckts och väntat på afstånd, bringa tända bloss 
och sluta krets kring Admetos, som sätter sig pä trappan med 
Alkestis pä steget inunder och armarna slingrade om henne. 

ADMETOS. 

Mer kan jag icke göra. 

, ALKBSTIS. 

Det är nog, 
det häller skuggorna på afstånd. Se, 
se ljusen blöda I Just en sådan krets 
af drömlik oro tycks mig lif^et var. 
Än tvenne dygn! Så kommer han som bär 
sin fackla omvänd. Som jag sitter nu, 
jag tänker icke, känner knappt; jag lyssnar 
och lyssnar mot mig själf som mot en källa. 
Dess väsen är att ge; nu har jag gif^it. 
Finns ännu något kvar? Jo, jo, det brusar 
ur mörkret, ut mot mörkret, gagnlöst nu. 
Ser du den lågan där? 
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ADMBTOS. 

På altaret? 
Bar du den dit? 

ALKBSTIS. 

Ja, ja. Den är så liten, 
och natten är så stor — men här är Ijuft 
med all vår lycka, som förbriqner kring oss, 
och du intill mig — o, att somna så I 



TREDJE AKTEN. 
FÖRSTA SCENEN. 

Salen i borgert; genom porten blandar sig kvällsdagern med 
härdens eldsken. Utifrån hörs hundskall och det glädtiga larmet af 
hjordars hemkomst och människors samspråk före natten. TVÅ 
TJÄNARE mötas. 

FÖRSTA TJÄNAREN. 

Sta alla dörrar öppna öfverallt? 

ANDRA TJÄNAREN. 

Som han befallt. Han vandrar redan — hör I — 
och talar och blir stum, men barnen frysa 
och se ej upp. 

FÖRSTA TJÄNAREN. 

Han talar ej för dem, 
knappt för sig själf, han talar för Ålkestis 
som ej är med. 

ANDRA TJÄNAREN. 

Det är, som bara hon, 
den döda, lefde här, fast osedd, anad 
i fläkten, där de gått. 
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FÖRSTA TJÄNAREN. 

Så är det jämt, 
hvar dag, se*n hon gick bort. 

ANDRA TJÄNAREN. 

Han ser dit ut, 
där bålet brann, och luftens ringling tog 
högt öfver glöden sista fladderlinjen 
af hennes kropp; han spanar öfver landet 
så långt som blicken bär. Det är den stund, 
då fåglar sträcka flykten tyst och skyggt 
mot grenen för sin ro, och kvällen följer. 

FÖRSTA TJÄNAREN. 

Och under tiden alla åsars löf 
ha brunnit ned i frost. Ur glesnad skog 
hvart ljud af steg når skarpare hit upp 
i stillhet utan sus, och längre ser han, 
och längre lyssnar han. 

ANDRA TJÄNAREN. 

Hvad är det nu? 
Hör^ vildt och hårdt ge hundarna sitt skall, 
men tystna tvärt och skrämdt. Det liksom rullar 
en våg af väntan uppför vägen hit. 

FÖRSTA TJÄNAREN. 

Man skulle tro ett lejon skrida fram, 

löst ut ur snåret, skymtadt mörkt från slätten, 

där hvarje puls blir stel. 

4 — Tvä legenddramer. 
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ANDRA TJÄNAREN. 

Nu ser jag. Däri 
Just där det faller ljus ur molnen, grått 
och hårdt som järn, på kullens krön. En man! 
Han stiger, växer — jorden växer med. 
En djurhud hänger svart från skuldran — sel — 
och är väl det en klubba, som han bär? 
Det är som stödde han den mörknande 
och tryckta himlens hvalf — nej se, så stor I 

FÖRSTA TJÄNAREN. 

Nu kommer kungen. 

ADMBTOS 

ledande en gosse och en flicka. 

Sista dagens kväll 
vi mötte här. Vi visste, hvad den bar, 
men trodde knappt. Om det var hennes dikt, 
jag vet ej, kanske växte lögnen fram 
ur bådas hjärtan så: ApoUo kommer, 
han låter slikt ej ske. Han står i dörrn, 
när västerglansen djupnar, klar och varm, 
men än ej blöder. Han skall se på oss 
så ljust, som när han gick bland oss, och le 
och tala: H varför skulle lyckan dö? 
Jag fick bevekt de trennes råd, så sent, 
att budet var på väg; jag såg det flyga 
sin tysta, låga kvällsflykt, facklan sänkt 
och blicken sänkt, men jag for högt och rakt 
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på strålens väg, och jag hann före hit. 
Nu våren trygga! När han tröskeln nätt, 
jag fattar mjukt om nackens svarta lockar 
och far hans stränga allvar vändt mot mig: 
Blif ljus, min Thanatos, nu skall dig sparas 
din tyngsta färd till HadesI Se, Alkestis 
skall blomma länge än I — Så drömde vi, 
och hoppet brann i våra blickars möten, 
men dog i tvifvel, när den ena sjönk, 
och ut mot dagern tordes ingen se. 

HERAKLES står i dörren och lyssnar. Barnen bli honom varse. 

GOSSEN 

hviskande. 

Hvem är han, mannen där? 



FLICKAN 

likaså. 



Se icke dit! 



Han är så hemsk. 

Hon gömmer ansiktet. 

ADMETOS 

utan att märka något. 

Hör på mig noga, barn! 
Vi sutto länge så. Här blef så stillt. 
I hörselns port gaf pulsen ljud af steg, 
och stor af gyllne glans Alkestis* blick 
stod spänd mot min, men tystnaden blef ord 
för läppens skälfning: Nu, nu kommer han, 
vår räddning! 
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FLICKAN 

hviskande. 

Är han kvar? 

GOSSEN 

likaså. 



Han ser på oss. 



ADMETOS 

som förut. 

Min hand om hennes höll. Då rock hon till 
så greppet slets, såg dit och talte mjukt — 
till mig jag trodde först, och röstens fasthet 
gaf nästan lugn, men det var ej till mig: 
Hur kan du skymma ljuset, ljusets gud, 
hur har din blick förändrats? Jag förstår. 
Du kommer ända fram, din hand är lyft 
att röra skuldran min — du är den andra, 
den enda guden, som ej oss försmår. 
Så tag mig I Gärna gafs allt mitt för maken, 
då bör jag följa gärna. Tag mig fortl 
Men ur min famn fick guden slita henne — 
det gick ej fort -- omkring oss blödde ljuset; 
när det blef stelt, blef hon. Så dog hon för mig, 

HERAKLES. 

Väl många ord, Admetosl Någon dog; 
det är dock enkelt. Är det sonen din 
du så lär lifvets konst? 

ADMETOS. 

Du! Herakles 
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HERAKLES. 

Som efter löfte hämtar dig till dåd. 

ADMETOS. 

Till dåd! För hvem? 

HERAKLES. 

För den som gör dem väl? 
Ja, andra skörda ock; det är dem unnadt, 
men vi gå fram på nytt, se ej tillbaks. 

ADMETOS. 

Du kan väl säga så, ej tom för dig 
är jordens rund. 

HERAKLES. 

Vid Zeus, ej munter heller I 
För liten är den, allt är likt sig där, 
om ej att skräck för mig gett vingar nu. 
Vidunderynglet flyr mig; jag blir trött 
i ben om ej i arm att slikt slå ned. 
Gif mig en annan värld att kämpa mot I 

ADMETOS. 

Jag fått den redan, öfvervunnen där 
jag kedjats. 

HERAKLES. 

öfvervunnen, fy — och hvar? 

ADMETOS. 

I Hades. 

HERAKLES. 

Aldrig var jag där ännu, 
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fast många bud jag sändt till skuggors land. 
Det måste vara stort. — Hör pä, hvem dog? 

ADMETOS. 

Alkestis. 

HERAKLES. 

Det var det du talte om? 
Nåväl, hon måste så. 

ADMETOS. 

Hon måste ej. 
Det var för mig hon gick. 

HERAKLES. 

Med öppen blick? 

ADMETOS. 

Ja, fritt och fast. 

HERAKLES. 

Du ägt en modig kvinna. 
Var stolt åt det I De växa icke tätt. 
Nu må vi offra henne många lif 
och hålla namnet högt! 

ADMETOS. 

Ett namn, ett namn! 
Hon var väl mer. 

HERAKLES. 

Bli jag och du till annat, 
och kan man göra mer än ropa ut 
sitt trots, som sagan leker genljud med? 
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ADMBTOS. 

Jag toge lika gärna tystnad genast. 

HERAKLES. 

Du kan ha rätt i det, men ett jag tar ej, 
så länge viljan knyter muskeln fast 
och under slutna bryn ger blicken mäl, 
ej dådlöshet. Hvad ej mitt väsens art 
förlikar med sig, bort med det och ned I 
Det var väl mening i, att jorden bar mig 
åt himlens blixt? 

ADMETOS. 

Det tycktes mening ock, 
att jag var god och ljus och gudars gästvän, 
att lyckan log emot oss. — Hvar är lyckan, 
och hvar är mening nu? 

HERAKLES. 

Det var dock stort 
att dö som kvinnan där! 

ADMETOS. 

Ja, stort och bittert. 

HERAKLES. 

Så ser det ut. Jag tänkt på er, Admetos, 
till stegens dofva tramp: Där blir det godt 
att sträcka lemmarna och lösa skrattet 
vid härdens eld, att nästa morgonrödt 
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ta värme med och vännen, glad åt faran 
och trygg att vända äter snart till sitt. 
Nu följer du mig ej, ja bjuder ej 
en plats en gång! 

ADMETOS. 

Förlåt mig, HeraklesI 
Som platsen är, så tag den; som jag själf, 
tag också mig I 

HERAKLES. 

Till värd för natten blott. 
Min plan är ändrad, lång blir fården nu, 
och ensam; stigen är för smal för två. 

ADMETOS. 

Nu är du vred på mig? 

HERAKLES 

sätter sig. 

Ej alls, ej alls. 
Jag nästan spinner öfver tankens dåd, 
och elden värmer väl, hst här blir tyst, 
och syn på syn ger glöd som rasar hop, 
och tiden går. — Nej, så ni stirra, barn I 
Räds du för klubba och för lejonhud, 
Alkestis' dotter? 
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ADMETOS 

tiii tjänarna. 

För dem bort! 

HERAKLBS. 

Och sof 
så tryggt och godt, som om hvad dröm gaf bäst 
var till att gripas snart af vakna händer I 
God natil — Nu skall du höra, min Admetos, 
att också jag var lyckans träl en gång 
och satt och spann, men lejonhufvets skräck 
låg muntert bäddad i ett guldrödt hår. 
Dess ögon sofvo djupt, men gnistor gaf 
ett annat par; det var min hela rymd, 
en vacker glödgul ökenrymd för resten! 
Den blef jag borta i. Ej som Alkestis 
hon skulle handlat, Lydiens Omfale, 
men eld är eld dock. Mera ved på din I 
Vid Zeus, vår jord är värd att vandra pål 
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ANDRA SCENEN. 

En vid och sakta böljande mark mellan kullar och berg 
utan skuggor, på en gång tomt tydliga och fjärran. Blicken 
har ej hållpunkt för afstånd och mått. Det jämna och orörliga 
fästet ger samma obestämdhet; omöjligt att säga, om det är högt 
eller lågt. Den grå dagern, hvarken ljus eller mörker, tycks vara 
till af sig själf, hvarken från ofvan eller nedan. Jorden år täckt 
med något grått och tätt; det kan vara ofärgadt gräs och blom, 
eller aska från en vulkan, det kan vara glanslösa snöflingor eller 
kristaller som skjutit upp ur stenen. Här och där i sänkoma 
glider som vatten, men ljudlöst, utan spegling eller krusning, något 
som kan vara tätnad luft eller mörknad dager. 

HERAKLES och KARON vandra öfver ett stiglöst fält. 

HERAKLES. 

Hallåå-hå-hål Själf får man lägga till 
och leka eko själf. Hvar dväljs det här? 

KARON. 

Du har ju pröfvat. 

HERAKLES. 

Skall så om igen, 
ulls muren rungar för mig rundt omkring. 

KARON. 

Du pratar! Hvilken mur? 

HERAKLES. 

Det finns dock slut? 

KARON. 

Du vet väl bäst! Oändlighet är här. 
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HBRAKLES. 

Då fyller jag oändligheten själf 
med namnet — Heraklesl 

KARON. 

Du skriker bra. 

HERAKLES. 

Ja, efter här finns rum för all min kraft. 
Det känns så skönt ibland. Du grinar till, 
du tycker ej om ljud? 

KARON. 

Nej. 

HERAKLES. 

Du är vred, 
att du fick skollof från din kära tjänst? 

KARON. 

Ja, först för att du hvälfde båten kring, 
för rodden se'n. 

HERAKLES. 

Det gjorde dig så godt 
att känna på en tyngd af blod och märg, 
du skuggors skuggtyrann vid tröga vatten. 
Hvad är det där långt borta? Jättelikt 
det växer fram, hvar gång mitt rop når dit, 
som dröm för halfväckt sömn. 

KARON. 

Ixions hjul. 
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HERAKLES. 

Friskt mod, Thessalierl Sjung om himlens fest, 

där du var med I Din plågas storhet växt 

ur ätråns storhet. — Nå, än den med klippan? 

KARON. 

Det är väl Sisyphos. 

HERAKLES. 

Som döden band, 
så båten din låg sysslolös som nu. 
Tag i och slunga, bolla, Sisyphos I 
Så gör man straflf till lek. Du, Tantalos, 
krök icke rygg, stå rak I Ej vattnet läskar. 
Låt frukten vinka; mätta gör den ej. 
Går du ej själf till mötes, finns ej kval. 

KARON. 

Du tröstar bra, men kvalen bo här evigt, 
här ändras intet. 

HERAKLES. 

För att intet sker. 
Tror du en blick som aldrig vek ännu 
blir villad här? Ett narrspel är det, dröm 
och dröm igen; allt hvilar i sig själf; 
som bädden redts är slummern. 

KARON. 

Knapp blef mini 
I stackars larmare, där solen rullar, 
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hos mig I trängens ödrajukt, tyst till sist, 
och ingen skatt, som girigt skrapats hop, 
med sådan ängslan gripits, som de två 
obolerna för mig. 

HERAKLES. 

Ja du, du arma, 
narrvärldens största narr, du Tartaros* 
förslitna slaf, är du ej trött på yrket? 

KARON. 

Trött eller ej, jag skall ta mot en gång 
din skärf. 

HERAKLES. 

Tro icke detl Ej lust, blott dåd 
ger hvirfveln i mitt blod. Eld stiger uppåt. 
Hallå-hå, HeraklesI Här blef mig klar 
jag själf. Mitt namn skall brusa fram som storm. 

KARON. 

Åtminstone du stört vår kung och drottning; 
där komma de. Bär nu ditt trots till dem; 
jag går till mitt. 

HERAKLES. 

På återseende! 
Du får ro mer än en tillbaks. 

KARON 

i det han aflägsnar sig. 

Det rönes. 
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HERAKLES. 

Det är Proserpina. Se, jordens dotter, 
bur blek bon skrider vid sin mörka kung. 
Hvad blir det för ett sken, där blicken snuddar 
vid marken, tung ur tunga ögonlock? 

PLUTO. 

Hvad vill du här? Hvem är du? 

HERAKLES. 

Herakles. 
Spänn synen i migl Jag är ingen skugga 
som blir till luft. 

PLUTO. 

Ditt svar var endast hälft; 
här yppas sanning hel. Jag vet den redan, 
ty jag har vägt och mätt hvar själ inför mig 
långt förr än ordet gett hans vidd och skuld, 
för första gången samlad, honom själf 

HERAKLES. 

Då har du stora mått, om mig du mätt. 
Ge själf det ord, så kan du mer än jag. 
Min skuld, nå, sådan kom väl med ibland — 
man har ju brådt — men brådt tog vinden ock 
den bördan bort från oböjd rygg. Nåväl, 
då vet du, hvad jag kommit hit för? 

PROSERPINA. 

Vind! 
Här blåser aldrig vind; dess namn jag glömt. 
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men nu, hvad bär du med för fjärran fläkt 
af fjärran ting? Hvar kommer du ifrän? 

HERAKLES. 

Från jorden. 

PROSERPINA. 

Aldrig ser jag den igen! 
Ja, doft af mull och blom och köld från berg, 
från blåa berg — långt, långt från dem och hitl 

HERAKLES. 

En dagsled knappt. 

PROSERPINA. 

Dag, så var ordet, dag! — 
och natt tog vid, så mjukt som arm om hals, 
och så kom sömn. 

HERAKLES. 

Här är väl sömnens land? 

PROSERPINA. 

Nej, bara drömmens. Hvar min blick når mark, 

får stoftet lif. Se, röda blommors blad 

som munnar andas; andra bära ögon 

i kalkens djup; som feberlockadt hår 

sig vrider gräsets tyngd — en längtan alltl 

HERAKLES. 

Dit upp till lif igen? 

PROSERPINA. 

Jag kommer aldrig. 
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PLUTO. 

Nej, icke du, och annat heller ej 
så som det hit sjönk ned. 

HERAKLES. 

Nu hör jag, kung, 
du vet min fordran ej. Jag tanker hämta 
Alkestis. 

PLUTO. 

Hvem är hon? 

HERAKLES. 

Admetos' maka, 
som valde fritt att dö. 

PLUTO. 

Jag minns, men säg, 
är hon ej vär med större rätt än någon? 

HERAKLES. 

Dess större gunst mot mig I Den kräfver jag. 

PROSERPINA. 

Hur kunde hon? Hon var eländig då, 
och släppte sista spillran blott ur hand, 
förstod ej, huru gränslöst värdet var? 

HERAKLES. 

Nej, ungt och blommande gaf hon sitt lif 
att rädda makens. 

PROSERPINA. 

Vackra, vackra jord, 
där sådant lyckans öfverdåd har plats! 
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Min konung, aldrig bad jag än en bön — 
mitt hela stumma väsen var en kväfd 
och stelnad sådan — nu, nu ber jag dig. 
Du drog mig hit med svarta hästars spann> 
som rof du höll mig; allt som ägde lif 
försökte hejda loppet; kvist som löf 
tog tag med svaga händer; vinden grep 
mitt hår som eld från brand, och ljuset själf 
gled matt ur vecken af min hvita dräkt. 
Mitt skrik fann ingen luft, och mörkret slets 
af hofvars gnisterström, som mark af plog 
och portens eko sjönk i skrämsel hop. 
Men frukten, som du gaf, jag tog och bands 
för alltid — så förskrefs åt dig hvar skörd, 
som lifvet bär. Men nu, låt henne gå, 
ty hon skall bära bud till sol och blått I 

PLUTO. 

Nåväl, så må det ske I Tag form igen, 

du stoft ur stoftet, du oändlighet 

ur allt oändligt; mänskobarn, Alkestis, 

tag kampen upp på nytt och brinn och gläds 

och lid I 

HERAKLES. 

Där är hon, tätt inpå oss re'n. 
Se, kransen frisk ännu^ som gafs åt bålet, 
och dräkten fläckad rödi Men h varför så^ 

5. — Två legenddramer. 
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PLUTO. 

Det är ej blod, blott ofiervinets stänk 
som göts i askan sist. Tag henne du! 

HBRAKLES. 

Hon gömt sin hand i vecken; sluten står bon, 
liksom en bild, där stenens tyngd och köld, 
fast mejslad utifrån, är orörd kvar — 
men blomlik dock — hur skall jag tala här? 

PROSERPINA. 

Ålkestisl 

ALKESTIS. 

Jag? Hur trångt det ordet I Jo, 
så är mitt namn. 

PROSERPINA. 

Ditt sköna jordenamn. 

ALKESTIS. 

Jag minns, men det var sorg och skräck däri; 
de funnos icke nyss; så lätt var allt, 
jag sväfvade och bars. Nu fryser jag. 

PROSERPINA. 

Admetos' makal 

ALKESTIS. 

Där var storhet ock I 
Där var jag borta helt, jag minns ej hur — 
det var så längesen — nämn ej därom — 
gif mig tillbaks min ro I 
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PLUTO. 

Du hor, min drottniDg, 
hur vis hon blifvit. 

PROSBRPINA. 

Endast längtan hör jag 
som tror sig evigt stängd och blir till ängest. 
Alkestis, du skall gä med mannen där. 

ALKESTIS. 

H varthän.^ Hvar säg jag honom förr} Hans blick 

jag skalf för; dä var eldens spegling där, 

och bak hans hufvud skuggors lek. Hvarthän? 

PROSERPINA. 

Dit han skall föra dig. När sä du nätt 

den första, fattigt gröna, randen af 

vår jord, sä böj dig, kyss dess mark och säg: 

Proserpina sin hälsning sänder dig, 

allt hvad du bär, allt hvad du ger . . . 









HERAKLES. 


Du 


gräter 








PLUTO. 






Håll 


upp! 




ALKESTIS 

uttryckslöst. 










Allt hvad du ger, allt hvad du bär . . 


Och sedan? 














PROSERPINA. 










Kyss 


den, kyss den 


omigen 1 
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PLUTO. 

Nogl 

HERAKLES. 

Kom, räck ut din hand! 

PROSERPINA. 

Farväl, Alkestisl 
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TREDJE SCENEN. 

UunfÖr ADMETOS' borg i morgonbelysning, han själf på 
klippan vid branten. 

ADMETOS. 

Apollo, du gaf ljus och glädje förr, 

frän of^an ljuset kom, och glädjen steg 

till mötes strax som lärkans flykt, så högt, 

att ej dess ursprung kunde skönjas ens, 

men hela rymden klang för osedd kläpp. 

Så var den rikast. Allting ägde jag 

och visste icke hvarför, när jag log. 

ApoUo, själf du gästade vår jord, 

då tog du glädjen, liksom den som går 

förbi ett träd och bryter af dess blom. 

Nu ger du bara ljus som visar klart, 

hur stumt, hur armt, hur gränslöst tomt här är, 

och kommer lärkan åter än en gång, 

skall drillen, gäll och grym, berätta blott 

om det som aldrig mer kan komma åter. 

HERAKLES och ALKESTIS komma uppför vägen och stanna 
vid altarlunden. 

HERAKLES. 

Blif Stilla här; jag kommer snart igen. 

ALKESTIS. 

Hvart skall jag ledas mer? Jag är så trött, 
och ljuset stinger mig så skoningslöst 
igenom dok och sänkta ögonlock. 
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I natten var det nästan Ijuft att gå, 

det gaf mig ro, men här . . . Haf miskund du I 

Inom mig vill ett lidande bli till 

som formlöst famlar. Ge mig mörker blott I 

HERAKLES. 

Gå in i skuggan, så I 

ALKESTIS. 

• Det susar doft 
af tal och sång på något okändt språk, 
de gröna trädens dröm om hvad de sett. 
Skall jag bli en af dem.^ Hvad hviska de? 
Hvad vill man mig? 

HBRAKLE8. 

Stå still och lyssna dol 

Han går fram till kungen. 

Admetos I 

ADMETOS. 

Hvem är det som rör min arm, 
som guden förr? ApoUo? — Herakles, 
blott du I Så är du här igen, så snart! 

HERAKLES. 

Och ändå var jag långt, och där jag såg, 
hvad ingen före mig i minnet tog. 

ADMETOS. 

Ja, stor är jorden, sägs det. 
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Stor är jorden 
och skön, Admetos. Ljuf är luften här, 
hvart andedrag en skänk. 

ADMETOS. 

Jag gäldat mina. 

HERAKLES. 

De gäldas ej, men dubbelt brådt mot förr 
skall nu jag rödja rent. För godt är här 
för allt det fula, hala kryp ur mörkret 
som suger gift och sväller ut i ring 
kring egen ondskas tröghet. Röda blod, 
brinn, brusa högt och sjung om eld som tär, 
om eld som tänder, eld som lyfter högt I 

ADMETOS. 

Du vill ha mig till följe. Väl! Men vet, 
jag går för faran blott, ty ingen klang 
ha hopp och seger mer. 

HERAKLES. 

Det vill jag ej. 
Är ock den skölden spräckt som hänger där, 
kan intet väckas? 

Han slår på skölden; Admetos vänder sig bort i smärta med 
armen mot pannan; ALKESTIS träder fram med fallet dok och upp- 
rörd blick. 

ADMETOS. 

Ve, hvad gör du? Ve, 
sä ringdes sorgen in, så tog den mig I 
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ALKESTIS 

sakta. 

Det ljudet förr mig nått, men hur, men hvar? 

Det skar som bilan genom trädets rot, 

och alla mina blommor föllo tungt. 

Jag hade blommor, ägde lif, ett Ijuft 

och rikt — nu minns jag hur det kändes — ge 

och ge. Ja, jag gaf allt. — O, om igen I 

HBRAKLES. 

Drag doket för I Sta sluten du och dröm, 
än är du knopp. 

Hon lyder och blir orörlig. 
ADMETOS. 

Hvem talar du till nu? 
En kvinna 1 

HERAKLBS. 

Ja, jag kom ej tomhäudt hit. 
Se nu på henne I 

ADMETOS. 

Grof och tung din hand^ 
min Herakles, om vänlighet du ment, 
men plumpt ditt skämt, om skämt det vari 

HERAKLBS. 

Se så, 

där har man tacken I Du vill ej ens sel 
Jag röfvar brud åt dig med mer besvär, 
än om mig själf det gällt, och finner en 
att drif^a bort din jämmer, ler i mjugg 
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åt dufvolyckans söta skådespel, 

då far du mig i strupen, nyss för vek 

att lyfta hufvet ens. — Nä, bättre det I 

ADMETOS. 

Du borde fattat dock, den man som ägt 
Alkestis, den som mist Alkestis så, 
för honom bär ej jorden någon annan. 

HERAKLES. 

Det har jag fattat ock, hur litet än 
jag vant mig grubbla öfver slika ting, 
det har jag fattat. Blott din misstro dref 
till skämtet, som det var — farväl med det I 
Nu fäll ditt dok, du som jag förde hit I 
Jag har gjort mitt; din färd till målet nått. 

Han lämnar dem och går mot bakgrunden. 
ADMETOS. 

Du, du — omöjligt är det — ja, jag vet, 
jag får ej röra — du är blott en syn, 
men tack ända, oändligt tack ändå! 
Jag sade aldrig nog, men kan du höra, 
så låt de brutna ljuden nå din själ! 
Välsignad, du min jord, med sådan skänk, 
välsignad än, när åter hon har flytt, 
välsignad, att du en gång henne barl 
Som nu var ögats gåtodjup, men då 
tog lyckan mot med mig; nu är det sorg, 
som i tillbedjans skygghet händer sträckt. 
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ALKESTIS. 

Jag är densamma. Hvad har jag fitt skänkt? 
Jag har ju allting kvar. Tag mot igenl 

ADMETOS. 

Din röst ! Den som gaf lifvet bort för mig! 

ALKESTIS. 

Jag minns. Jag har det än att ge. Då sved 

mitt hjärta, vred sig så som lågan gör, 

när den tar flykt från branden — allt blef ro. 

Nu sprängs det likadant, och ondt det gör, 

som föddes eller dog mitt lif på nytt, 

jag vet ej h vilket. Håll mig, stöd mig, bär! 

ADMETOS. 

Ditt blod är varmt, din kropp har tyngd! 

ALKESTIS. 

Ja, tyngd — 
jag sjunker — jorden bär mig dock I Så fall, 
du dröm, från ögonlocken! Jag var fri 
som vind och sus och stjärnans stråle, väfd 
från värld till värld, men där var kallt, och du, 
du var ej med; och mina små, hur hemskt 
att höra natten snyfta! För mig dit! 

ADMETOS. 

Om det är du, så le! Jag fattar ej 
min lycka annars. 
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ALKESTIS. 

Ja, nu kan jag det. 

ADMETOS. 

Jag törs ej kyssa än. 

ALKESTIS. 

Men jag. — O, lif, 
du blixtens väg i rymden, blott i dig 
är elden till och ljuset, blott i dig 
oändlig makt att ge! Du sorgens gråt, 
där solar sjunka, lyckans där de stiga, 
hvem utan er har nått till solens famn? 

ADMETOS. 

ApoUo, nu förstår jag dina sånger. 

HERAKLBS 

träder fram. 

Och nu förstår du mig som icke sjunger 
och nästan blygt bar stått och sett på er. 
Jag längtar nu från tal till handfast dåd, 
och efter här är jorden, vill jag skaka 
hvart Hadesminne bort. Farväl — nej, nej, 
en annan gång ditt tack I Glöm bort det helst, 
men var min vän och följ mig, när du fått 
Alkestis lugn och ljus, och lugnt och ljust 
du själf ser ut mot vidden kring ditt hem I 



AHASVERUS 

I FYRA AKTER. 



FÖRSTA AKTEN. 

Scenen är en krokig brant sluttande gata med tärningslika 
hvitkalkade små hus. Däremellan murar af stenflisor och andra 
byggnadsspiliror; öfver krönen hänga vinlöf och fikonlöf, dufha af 
hetta. 

Det är midt pä dagen, och den molnlösa himlen skälfver i 
ett djupblått som tycks blixtra ut sitt öfvermått af ljus i purpur- 
violetta flammor. Flickor och gummor med korgar på hufvudet, 
lastade åsnor och mulor med brokiga seltyg söka förgäfves skugga 
än på ena, än på andra sidan af gatan. 

AHASVERUS sitter på sin tröskelsten i skydd af dörren och 
arbetar flitigt. Bakom honom på lergolfvet, i hälft ljus, ett par 
svanhåriga och halfhakna barn, i stillsam lek med kiselstenar, och 
då och då en skymt af hustrun i hushållsbestyr. 

PHANUEL med en tom getskinnssäck öfver skuldran och 
sysslolös hållning står och ser på. 

PHANUEL. 

Är du ännu inte filrdig? Inte i dag heller? 

AHASVERUS. 

Jag har gjort hvad jag har kunnat, Phanuel. 
Da ser väl, hur nålen går? Kvickt som en sparf 
pickar på ett bär. Det är inte bara du som be- 
höfver sandaler; du bör tänka på andra också. 
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Du har inte gett mig förskott. Men i dag bli de 
fårdiga och så godt och redbart arbete som står 
att få i Jerusalem. Hade du inte jämt kommit 
och kältat bort min tid, hade jag hunnit förr. 

PHANUEL. 

Mina fötter ha längtat så hit, ser du. Går 
du på ägg, ropar man efter mig. I dag kan jag 
inte ens gå och sälja, och det (ast det kunde ha 
varit en förträfflig marknad. Man skall slå några 

röfvare på kors där borta — han pekar uppåt gatan — 

Golgata. En af dem lär vara mycket känd af 
främlingarna. 

AHASVERUS. 

Har hört om det. Är väl inget märkvärdigt. 

PHANUEL. 

Märkvärdigt eller inte, så kommer där att 
drickas vatten. Du skulle gå omkring som jag 
du, för litet eller intet. Där sitter du på egen 
tröskel I Du skulle pröfsra på, du. 

AHASVERUS. 

Du, din dagdrif^are, pratar om att pröfsra pil 
Har du haft ett arbete i hand? Har du gjort annat 
än låtit vatten rinna och tungan gå? Eget hus! 
Vet du, hvad jag är skyldig på det? Har du hustru 
och barn, du, som vilja ha mat? 

PHANUEL. 

Käre lille vän och beskyddare, bli inte ond 
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på migl Jag har si ondt i fötterna. Hustru och 
barn far jag aldrig, Gudi klagadt. Du har du, 
och präktiga ändå I En god, flitig hustru, vackra, 
kloka barn. Si rart det ur sig ut därinne i 
skuggan I 

AHASVBRUS 

håller förskräckt upp med arbetet. 

Vill du locka ofärd öfver oss med ditt skryt? 
Måttligt beröm är säkrast. Inte att jag klagar 
öfver mitt I Ropar inåt. Kom hit, Menahem; jag 

har inte talat vid dig i dag. stryker gossen på det kort- 

klippta hufvudet. Här ser du, vän Phanuel, den som, 
om allt gar väl, kanske kan R skuldfritt hus och 
sy sandaler åt dina barn en gång. Jag drömmer 
nog ibland, hur han skall hjälpa mig, och jag fi 
tid att titta upp. 

PHANUEL. 

Det kommer han att göra bra I Syns allt på'n 
redan. Du talar om mina barn. Han suckar. Ja, 
hvar fär jag dem ? Di skall man ha slantar. Hör 
på, jag har kommit för det också. Du skulle inte 
kunna . . .? 

AHASVBRUS 

häftigt. 

Hvad då? 

PHANUEL. 

Å, inte mycket alls I Men när man tänker 
efter, så är det ju . . . En liten prutmån ... Så 
där vänner emellan! 

6. — Två legenddramår. 
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AHASVERUS 

springer upp. 

Är det för det, du har si ondt i fötterna, för 
det du spiller min tid? Hvad jag har sagt är 
sagdt. Med patos. Skall man arbeta och bli utfattig 
till? Tror du, att läder inte kostar pengar? Det 
är inte bara att gå till en brunn och vinda pa 
spelet. Hårda slantar har man att ge för det. 
Bästa biten på hela ryggen skall vara till sulan, 
just där käppen slagit, titta själf, far du se. Han visar 
skrattande på gatuiifvet. Den garfvas på förhand, sä 
huden blir tät och stark. Och till remmarna, hvad 
tror du det skall vara? Se på bakbenen, hur de 
sträckas i backen, så svetten lyser; där håller 
skinnet att dra i. Och så linnetråden och becket 
och vaxet och nålen som går af. Hvad som blir 
öfver räcker knappt till att lägga på tumnageln, 

som ändå nötts så kort — se SJälfl Allvarsam igen. 

Och hvad skall det inte förslå till? Romarna, det 
packet, fordra sitt. Templet, det vill man inte 
försumma, man far inte heller, minst det I Man 
har samvete, rätt för sig vill man göra, otadlig 
vill man stå för Gud och människor, och nu ha 
offren blifvit dyrare! Mitt hus, det sticker dig i 
ögonen, hvad? Tror du, din skugga skulle sta 
så blå på muren, om jag inte höUe den hvit? Och 
så vill du pruta I Jag borde ha mera i stället. Men 
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det säger jag inte, ty rätt skall vara rätt, och ett 
ord ser du, ett ord, det binder. 

PHANUEL. 

Kära vän, ta inte vid dig så härdt. Jag kan 
inte tänka så mycket, jag; jag ville ju bara försöka. 
Det här med afrättningen, det grämde mig. Så 
hett, som det är i dag — hvad man skall bli 
törstig! Jag måste pröfva på ändå; ännu kan man 
väl inte ha hunnit fram, hva? 

AHASVERUS 

torn. 

Vet inte. Nej, det skulle jag väl ha märkt. 
Om de gått här förbi som vanligt. Lycka till, 
och kom så vägen tillbaka i kväll, ta betalning 
med I 

PHANUEL. 

Det skall jag visst. Du tog väl inte illa upp? 

AHASVERUS. 

Inte alls. Fast, ser du, när man rör vid det 
ömtåligaste, när man angriper en fattig man i hans 
rätt . . . Men det är glömdt nu. 

PHANUEL. 

En hedersman är du. Och ditt tal nyss, det, 
det rörde mig. Jag far ju bara ropa, så hufvudet 
blir tomt som en ljudande trumma. Du sitter 
tyst och grundar, du. 
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Jag gör nog det. På det som angår mig. 
Phanuei linkar bort. Menahem, min gosse, se på honom 
och var glad, att du kan räkna på ett bättre yrke 
efter far din, än den kringstrykaren fick efter sin. 
Var inte högmodig för det, akta dig väl, men tänk 
på att det är bra att sitta i ro, när man ser andra 
trampa, och må väl, när andra ha det svårt. Är 
da rädd för mig.^ Nej, inte var jag ond, fast jag 
höjde rösten. Det måste man göra, ser du; annars 
tro de en inte. Han blinkar listigt. Det till och med 
roar mig en smula att få sträcka på benen och sjunga 
ut; hör på du och lär dig I Arbeta räcker inte 
långt, om man inte håller på sitt. Visst kunde 
jag ha slagit af litet — ja, hvad jag sa' var sant, 
var du lugn! Ser du, jag sträfvar bara för att 
lämna bättre efter mig åt er, än jag fick. Det, 
och så att göra alla rätt, det är att vara en god 
far, en bra människa; mer kan ingen begära af 
någon. Gå nu och lek igen! Sarah I 

HUSTRUN. 

i dörren. 

Hvad befaller du? 

AHASVERUS. 

Jag har fått lust efter något, särskildt till mål- 
tiden. Hvad blir det? 
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Bara linsärter, bröd och ost. 

AHASVBRUS. 

Det räcker, det är bra. Men litet af vårt 
mellangoda vinl Jag känner lust till att se oss 
glada. Bara litet, och så har du väl friskt vatten? 
Det är så varmt i dag. 

HUSTRUN. 

Som du befaller. 

AHASVBRUS. 

Ser du, öfverdåd, det straffar sig själf. I 
synnerhet dagen före en sådan fest. ]z, kanske 
bör du ta sämsta sorten, det är vin, det också. 
Det är roligt bara att sitta där bland er och hålla 
i annat än nålen. 

HUSTRUN. 

Det är godt och vänligt af dig att säga så. 

AHASVBRUS. 

Se så, prat, här hinner jag ju ingenting! 

Sätter sig att arbeta igen. 
GORION, en man med bekymradt och småslugt utseende, 
kommer tvärs öfver gatan och ställer sig att se på honom. Ahasverus 
blir orolig och förtretad, men vill ej se upp. Till sist, oförmögen 
att styra sig, brister han ut: 

Jaha, det är jag. Stenen, som jag sitter på, 
är densamma som alltid har legat här. Om du 
kommer närmare, kan du ge mig skugga. 
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GORION. 

Jag Står och begrundar... Stör jag dig? 

AHASVERUS. 

Inte alls. Efter jag inte vet, hvad du tänker 
på och inte bryr mig om det. 

GORION. 

Jag tänker på de där tre röfvarna. Som skola 
fram här. 

AHASVERUS. 

Som skola Bistås på kors ? År du af samma 
släkt som någon af dem.^ 

GORION. 

Bevare mig Herren! H varför frågar du så? 

AHASVERUS. 

Därför, att du vill röfva min tid ifrån mig. 
Hvad angå de oss? Sådana drifvas förbi oss ofta; 
jämmerligt ser det ut; här måste man ju piska 
på själfva åsnorna, för att de skola orka uppför 
backen. Men det går ändå. Se'n spikar man 
upp dem därborta, och så hänga de där. Synd 
på det dyra virket; skulle vilja ha det till ved. 

GORION. 

Du säger något. En hederlig karl ger man 
ingenting. Tvärtom skola vi betala jämt. Men 
röfvare kostar man på. 

AHASVERUS. 

Nå, se'n är man dem då fri I 
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OORION. 

Bra otäckt folk, si'na där röfvarel 

AHASVERUS 

skrattande. 

Ja, kanske du har rätt i det. 

OORION. 

Men det finns värre. Han där, som man talar 
om, Jesus från Nazareth, har du hört, hvad han 
har sagt? 

AHASVERUS. 

Nej. Tror du, jag har ränt efter honom .^ 
Har du? 

GORION. 

Han har sagt, där skall inte stå sten på sten 
efter templet. Han har sagt, att han kan rifva 
ned det. 

AHASVERUS 

ännu syende. 

Han far visst knapp tid. Och sina händer 
får han snart fastade — där borta. Jag tror, att 
du kan vara lugn. Jag tror inte ens, att han kan 
fa upp mig från min tröskelsten. 

OORION. 

Och så har han sagt, att den kommer inte 
in i himmelriket som inte ger bort allt hvad han 
har till de fattiga. 

AHASVERUS 

springer häftigt upp. 

Hva falls? Det har han sagtl Hvad är det 
för ett rike, du talar om? 
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OORION. 

Jag vet inte. Det är så många som prau 
om det nu. 

AHASVBRUS. 

Dagdrifvare, ja! Jag, som sitter och arbetar 
och sköter mitt^ frågar ännu en gång, hvad är det 
för ett rike? 

OORION. 

Han menar visst, att bara den som gör så &r 
se Guds ansikte. 

AHASVBRUS. 

Han vet det väl bäst, han! Underligt sällskap 
i det riket! Vi skulle inte komma dit, vi som 
sträfva och spara och göra alla rätt! 

GORION. 

Just det ja. Jag tror allt vi betacka oss. — 
Ge åt de fattiga — man blefve ju fattig själf 
Skrattar. Det har han nog inte tänkt på. 

AHASVBRUS. 

Ah, prat med det riket! Någonting skall man 
svamla om, och det har man gjort förr. Men, 
men ... Ge bort allt sitt! Förstår en sådan där 
ens hvad han talar om? För sig sjäif. Man sitter 
och syr, tills benpiporna vilja gå i hvarann, och 
fingertopparna bränna. Det gör ingenting; man 
sitter och småmyser ändå. Det gör jag för barnen, 
tänker man. De & lägga in mig en gång där- 
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borta och skjuta stenen för och tänka: han har 
styrt om sitt, nu är det vår tur. — Sä, när man 
drömt så där, reser man sig upp i skymningen, 
och benen vackla och hufvudet går rundt, och 
det svider i ögonen^ som om det var där man 
stuckit. Men det lilla huset, det står fast på berget, 
och man tänker: det där är mitt, nu skall jag sofva 
godt. — Högt och häftigt. Huset, säger han, att man 
skall ge bort huset också? 

GORION. 

Jag vet knappt. Det låter nästan ... Jo, då. 
Jo, jag minns, det skall med på köpet. Och allt 
skall bli öde här, säger han, och inte sten på sten 
af Jerusalem. 

AHASVERUS 

med våldsamma åtbörder. 

Jag säger: ve den mannen 1 En svår och 
skymflig död går han att möta, men den är ett inte 
mot hvad han förtjänt. Jag talar för allt bra folk 
som finns till, för alla som arbetat sig lederna i 
värk och bekämpat lättjans djäfvul och ungdomens 
kättja och tagit sig samman och tänkt på plikt, 
och tagit hustru till sig och närt henne och varit 
god mot henne och gungat barn på knä. Ve den 
mannen 1 

OORION. 

Ja, det kan du säga, hederliga vän I Du kan 
säga det åt honom, för här kommer han visst. 

Viker undan åt muren. 
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Nedifrån gatan nalkas tungt tramp och klirrande af vapen. 
En trupp romerska soldater bli synliga med hjälmarna tillbaka- 
skjutna öfver pannan och leende, svettiga ansikten. 

AHASVERUS. 

Tvi det folket också som suger vår blod 1 Här 
komma både Saun och Beelzebubl Menahem, 
min gosse, kom hit I Upp på armen, så du riktigt 
får se. Och kom ihåg, att du inte skall glömma! 

Han tar barnet ooh stiger ut framför tröskeln. Mitt arbete i 

dag, det . . . Nå, jag skall strax . . . 

SOLDATERNA marschera förbi. Efter dem de tvenne röfvama, 
släpande pä sina kors. Deras ögon äro blodsprängda, ansiktena 
tegelröda, och tinningädrorna bulta synbart. Bakom dem JESUS, 
blek och nära att svimma, och efter honom, hållande in hästen, så 
att den ej skall snubbla på korset, CENTURIONEN, en ung man 
med slätrakadt, muntert och vänligt ansikte. Så soldater igen och 
en hop nyfikna, bland dem Jesu anhängare. De gå med stirrande 
och tunga ögon och sömngångaraktiga steg; hvar gång tåget hejdas, 
stöta de emot dem som gå före. 

JESUS 

vacklande under korset. 

Jag förmår icke mer. 

CENTURIONEN. 

Det ser verkligen så ut. Så få vi väl ta fatt 
på någon till hjälp. 

Han hvisslar och ser snabbt omkring sig. 

AHASVERUS 

till gossen. 

H vilken är det nu? Den där bleka. Där 
är han, ser du, som skall rifva ned vår stad. Han 
ser allt ut för det, ha hal 

Jesus släpar sig närmare och stöder korsets ända mot Ahasveri hus. 
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AHASVERUS 

springer mot honom i raseri. 

Stopp däri Tänker du börja redan? Din 
galge mot mitt hus I Bort med körset, säger jag, 
det skrapar ned kalken 1 Har jag kostat pa mitt 
för en sådan som du att skubba sig mot min 
mur? Gå dit du skall, det kan inte ske fort nogp 
Upp med fågelskrämman, så småtjufvarna få skräck 
i sig! Predika där, räck famnen där, prata däri 
Skänk bort allt ditt åt bödelsknektarna, hvar trasa 
och hvar tråd, låtsa att du gör det af ditt hjärtas 
godheti Leta sedan din lön i det där riket I Piska 
på honom, drif undan honom I Här skall han 
inte stanna. 

JESUS 

höjer sig under sin lättade börda med hufvudet rest, bekämpar under 

långa andetag sin svimning. Ansiktet är ännu blekare, och kring 

pannan flamma rispor efter sär. Ögonen stå djupa och svarta mot 

Ahasverus. Han talar flämtande, men tydligt. 

Äfven dettal Om jag varit den uslaste bland 
de usla, om jag varit en skabbig hund, du skulle 
inte ha sagt så. Du har mycket att lära, du. Du 
förstår ingenting. Det som ger vishet åt det 
enfaldigaste sinne, det har aldrig lyst i gråt för 
dig. Naf^elsträngen som håller oss alla fast vid 
gemensamt moderssköt, den har aldrig svidit i 
dig. Släpp ned barnet I 
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AHASVBRUS 

lyder häpen. 

Hvad är det? Du be£dler, dal Min egen 
son &T jag inte . . . 

JESUS. 

Du skall aldrig mer ta honom i famn. Du 
har ingenting att ge ett barn, diu bröd blir sten. 
Du säger: skyndat Du skall icke skynda! Du har 
mycket att lära, innan du är värd att dö. Du 
skall följa med mig nu och se, hur jag gör det. 
Herre, Herre, hvilken oändlig väg, innan de blinda 
bli seende I 

Hans ögon vidgas liksom till fjärrsyn. Han ser ej Ahasverus 
och tycks ha glömt honom. 

CENTUftlONEN. 

Du kan icke bära längre, säger du. Så låt 
oss ta den där förstummade skrikhalsen i stället! 

AHASVERUS 

förstelnad, hopsjunken, som om han redan bure börden. 

Jag I Hvad är detu.^ Skall jag nu....> 

JESUS 
med flammande blick. 

Icke den mannen I Han skall icke bära mitt 
kors. Icke så I 

AHASVERUS. 

Det är han som säger, att jag icke får. Och 
när han säger det, sticker det i mig. Hvad har 
det händt med mig? 
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CENTURIONEN. 

Så tag den sysslolösa karlen med de breda 
axlama. Just du som rycker till, ja I 

Soldater föra fram Simon af Cyrene. 

JESUS 
mildt till Simon. 

Jag förmår inte mer, ser du. 

SIMON 

kysser hans kläder. 

Herre, jag gör det gärna. 

Soldaterna lägga på honom korset, och tåget sätter sig åter 
i rörelse med tungt tramp i dammet och ljusglimtar från vapen och 
metallbeslag. Jesu blick är åter fjärrskådande, hufvudet är till- 
bakakastadt, stegen trötta men jämna, som om en färd utan siat 
låge för honom. 

Ahasverus står som lamslagen i solen; folket viker undan 
för honom, när det går förbi. Han vänder sig mot sin tröskel med 
blicken skygg och skrämd mot arbetet. Gossen drar sig längre 
bort, smittad af den obestämda fasan. Hustrun står storögd och 
blek i dörren. 

HUSTRUN. 

Hvad har skett? H varför skyr man vårt hus? 

AHASVERUS. 

Jag vet inte. Jag förstår ingenting, Han 
talade till mig. Han såg på mig också och sade, 
att jag skulle aldrig famna mitt barn. sträcker ut 

armarna mot gossen, som står stel och fryser. Nej, jag har 

ingen lust till det nu. Han sade, att jag skulle 
följa, men det gör jag inte. Skulle jag lyda den . . .? 
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Inte har jag tid heller, i oro. Nu ser han sig visst 
om efter mig. 

Han går viljelöst några steg efter tåget med blicken tiggande 
mot de sina. 

HUSTRUN 
skriker. 

Hvart tar du vägen? 

AHASVERUS. 

Bara för att se pä, ser du. Ögonen måste 
jag se igen. Tar åter några steg. Hvad kunde han 
mena, att det fattades just mig? Hvad var det jag 
måste lära? 

HUSTRUN. 

Men du kommer väl tillbaka, innan . . . ? 

AHASVERUS. 

Visst det, visst det. Mycket snart förstås. Har 
jag tid till annat? Han skulle säga mig något, 
men bröt af. Det ville jag väl veta. 

Han går liksom i sömn, stannar ibland och kämpar emot, 
men ger strax efter och raskar på gången, hela tiden med hufvudet 
sänkt och munnen i rörelse. 



ANDRA AKTEN. 

Samma plats som förut. Det är kväll och mörknar snabbt. 
Daggen börjar falla, och en tung, kvalmig lukt slår upp ur marken 
och bärs af ljumma vinddrag. Många människor gå förbi nedåt 
gatan, nästan alla tysta och brådskande. AHASVERl hustru är oupp- 
hörligt i dörren och spejar. PHANUEL kommer linkande. 

PHANUEL 

vid dörren, med mild röst. 

Lilla vän och beskyddare I Är du där, och 
är det så välsignadt bra, att jag nu får de där 
sulorna? Åtminstone har du väl mil i mun. Ropar 

med yrkesmässigt buller. Ahasverus, AhaSVerUS U-UtI 

HUSTRUN 
springer fram förskräckt. 

Hvad är det med honom? 

PHANUEL. 

Si du ser uti Hvit som muren där. Det 
var om sandalerna^ du vet. Jag har haft en präktig 
dag, och nu skall det bli skönt. 

HUSTRUN. 

Han är inte hemma. Här har jag trampat, 



96 

och nu mörknar det. Si kommer du och 
skrämmer. Hvad är det du vet? 

PHANUEL. 

Jag? Ingenting. Men han har väl lagt fram 
dem? Si kan du ju lika väl... 

HUSTRUN. 

Ah, det I Dem har han inte rört, sedan du 
var här. Han gick. Med honom, som skulle på 
korset. De tvistade. Si sade han nigonting ät 
honom. Han blef som förvandlad. Ännu har 
jag inte sett honom. 

PHANUEL. 

Men med det där vill du väl inte säga, att 
inte sandalerna. . .? 

HUSTRUN. 

Å, hör upp med dina sandaler I Hvar är han? 
Såg du honom inte? 

PHANUEL. 

Så där är det att vara fattig I En annan, han 
befaller och får sitt med bugning till. Vi Q, vänta, 
vi, och krusa och betala mer. Och så ändå ingen- 
ting I Man kan bli missmodig I Just efter den bästa 
dag jag haft på länge! Man grät så; det var ju 
underligt för resten. Nå, därmed får vara hur som 
helst, det ökade törsten, svett och tårar pumpa 
läns. Kvinnor föUo i vanmakt och skulle bäddas. 
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och jag sprang si fort jag kunde. För hvart steg 
tänkte jag så säkert: i kväll I 

HUSTRUN. 

Säg du honom inte? 

PHANUEL. 

Hvem? 

HUSTRUN. 

Ahasverus. 

PHANUEL. 

Nej, var han där? Hur kunde jag tänka det? 

HUSTRUN. 

Är han död nu? 

PHANUEL. 

Hvad är det du säger? 

HUSTRUN. 

Han med korset. Jag är rädd för honom, 
isynnerhet, om han är död. 

PHANUEL. 

Hur skulle jag kunna veta? Man vinkade it 
mig i ett. Ibland dö de först tredje^ fjärde dagen. 

HUSTRUN. 

De arma, de armal Ätt vänta si! 

PHANUEL. 

Säger du det? Ja, det kan du nog ha rätt i. 

7. — Två legenddramer. 
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Men kan det nu verkligen vara sant, det här? 
Skall jag ha gått förgäfves igen ? 

HUSTRUN. 

Hör då upp I Och gå, och gål 

PHANUEL. 

Det är lätt sagdt, det. Mina arma fötter I Ja 
ja, när ingenting är att vänta på. Farväl dål 

Han linkar i väg. 

HUSTRUN 
spejar igen. 

Han har befallt, att dörren skall vara stängd, 
när det mörknar, för tiggares och tjafvars skull. 
Så måste jag väl? Jag får lyssna så mycket skar- 
pare därinne. 

Hon drar långsamt igen om sig. 

EN GRUPP KVINNOR 
drar förbi. De klaga och snyfta. 

Jo, jo, han dog. Jag såg det. Hufvudet sjönk, 
just då solen lyste rödast. Märkte du inte, hur ^ 
det blef kallt? Nu finns det ingen att gå till. Allt | 
får sköta sig själf nu. Som hunden utan herre 
blir det att irra kring. 

HUSTRUN 

framme igen. 

Hvad var det? Hvem talade de om? Gråter 
då allt i kväU? 

Hon stänger. 



99 



AHASVBRUS 

blir synlig vid gatans öfire ända, står still med sankt hufvud mot 

den isgröna aftonhimlen. Han fortsätter gången, stannar tankspridt 

vid portarna, vaknar upp, rycker till och går vidare. Framme vid 

sin egen dörr lyfter han handen mot klinkan. 

Det var ju här jag bodde? Innan jag blef 
bortjagad. — Så jag talar; den mannen förtrollade 
mig. Det är ju mitt I — Dörren är stängd; hvar- 
för, b vem har vågat? Men jag skall in, om jag 
så skall slå händer och fötter blodiga . . . Hvar har 
jag det ifrån? Jag minns nu. Det rann och det 
stelnade, och flugorna... Fy! — Hvad jag är 
underlig i dag I Hvem är det som tänker i mig, 
och hvem är den andra som svarar? Dörren är 
ju stängd, för att jag själf befallt det. Barnen 
sofva, och jag får knacka sakta, så de inte väckas. 
Ah, i morgon är det öf^er, och hhtt är som nytt. 
Man sitter vid dörren och arbetar, så tråden hvisslar 

som en syrsa. Det skall bli skönt. Han lyfter handen 

igen, men ryggar tillbaka. Nej, därinne kan man ju inte 
tänka. Barnen andas så lugnt men så Ijudligt. 
Härute får man vara i fred. •— Stjärnorna se alla 
mot en punkt, de tvinga en med sig, någonstans 
inåt. Vildt och kallt blicka de; när man går, då 
betrakta de något annat, men stannar man, Ijunga 
de en med ens till mötes, likt ett minne som blir 
klart. Och natten bakom — så var hans blick 
emot mig I — Hvad se de på? Här är sig ju all- 
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tid likt. Hvad kunna de begära annat? I husen 
sofver man och drömmer, hit och dit, och pul- 
sarna bulta, och man kastar sig i oro. Och ute 
pi bergen brinna vilddjurens ögon, där de smyga 
på rof. Hvad är det att undra på, och hvad ville 
den mannen mig? 

JUDAS ISKARIOT 

kommer snabbt i mörkret, rycker till, nära att stöta hop med 
Ahasverus. 

Hvem där? 

AHASVERUS. 

En fredlig man. Och du själf? 

JUDAS. 

En som icke behöfver blygas för sitt namn. 
Jag är Judas Iskariot. Har du hört om honom? 

AHASVERUS. 

Jag vet knappt. Hörde du inte till hans folk? 

JUDAS. 

Hvilken han? Säg ut namnet käckt! 

AHASVERUS. 

Han som är död nu. Jesus af Nazareth. Och 
var det inte du, som . . . ? 

JUDAS. 

Är han död? Är du riktigt säker? 

AHASVERUS. 

Bättre än någon annan vet jag det. Jag stod 
och vaktade på honom. Det föll mig in så bara. 
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När blicken brast, var det som om ett band slets 
af mig. Då var jag fri. 

JUDAS. 

Du talar, som om du varit en af de vira. 
Men jag minns dig icke. 

AHASVERUS. 

Jag kom för sent. — Nej, ingenting har jag 
att göra med honom. Jag sköter mitt. Han gick 
här förbi och befallde mig följa. Jag hatar honom. 
— Men var det då du som . . . ? 

JUDAS. 

Vågar du inte ut med språket? Om det var 
jag som fäste myndigheternas uppmärksamhet på 
fridstöraren, jag som tog honom fast? Jo, så var 
det, och det är jag stolt öfsrer. Stode det än att 
göra, gjorde jag om det, för jag måste det. Man 
kan inte i evighet gå och leka med en tanke och 
aldrig låta den bli af. Då äter den sig inåt, och 
man blir som ett skal. Själf^a katten, när hon 
ser pulsen hoppa på en sofvandes strupe, ligger 
bara helt kort på huk, ser och ser med ögon som 
vidgas och gnistra och krympa hop i takt efter 
rörelsen — så tar hon språnget. Människan skall 
väl icke vara lägre än ett djurl Man har väl 
samvete, säger jag, det finns väl rätt till. Den som 
hädar lagen, är det hvar och ens plikt att förhjälpa 
till straflF. 
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AHASVERUS. 

Du säger något, ja; hans straff bör glädja en 
laglydig man. För resten sköta sitt, så kan man 
sofva lugn. Man är ingen något skyldig. 

JUDAS. 

Just det. Man står fast på den jord man är 
skapad af. Man är säker och trygg. 

Dörren bakom dem öppnas ; de rycka till för ljudet och kasta 
sig snabbt in i mörket bakom den. Ahasveri hustru spejar utåt, 
men ser dem ej. 

HUSTRUN 
mumlande. 

Jag tyckte jag hörde honom. Men nej I Det 
mörkret, det mörkret! Min oro blir större och 

större. Nästan i ett skrik. Ve OSS I 

Hon stänger till om sig igen. 

JUDAS 

kort och flämtande. 

Hvem var det, hvarför blef du skrämd? Du 
höll på att strypa mig med ditt grepp. 

AHASVERUS 

likaså. 

Nej, det var du som tog i mig. — Med tiiikåmpadt 
lugn. Någon som bor där, begriper du väl. Hv^- 
för kröp du undan? Du drog mig med. 

JUDAS 

våldsamt, för sig sjålf. 

Nu vet jag, hur det går. Ingen ro, ingen ro 
i evighet I Hvarför se alla stjärnorna bara på mig? 
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Fast jag vänder ögonen mot marken, känner jag 
dem sticka. Han är ju död, da säger det. När 
man blåser ut en låga, kastar sig mörkret öfver 
gnistan och kväfver den mellan klorna. När man 
ropar, flyr ropet ut och kommer aldrig igen. Men, 
när någon dör...? Skälfver då luften för evigt af 
rosslingar^ allt ifrån Abel och hans o£Ferdjur.^ Är 
det hvad man kallar tystnad? Hörde du, hvad 
hon sade? 

AHASVERUS. 

Kvinnan där? Nej, hvad angick det...? 

JUDAS. 

Ve oss, sade hon. Det lopp kallt efter min 
nacke, och håret stod rätt upp. Jag hörde det 
tydligt. Ve oss! 

AHASVERUS. 

Hon tänkte väl på sig och de sina. 

JUDAS. 

Här stod hon i alla fall och sade det öf^er 
oss, främlingar. Ve ossl 

AHASVERUS. 

Det var min hustru. 

JUDAS. 

Och hvarför var du rädd för henne? 

AHASVERUS. 

kvidande. 

Det var inte rädsla, hur vore det möjligt? 
Därinne är allt mitt, ser du, där ha vi bara haft 
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det godt. — Men han där sade, att jag aldrig skulle 
komma igen till henne, aldrig famna min gosse 
igen. Jag förbannade honom i dag, när han gick 
här förbi. Då talade och dömde han. Ingen har 
sett så på mig förr. Jag förstod ingenting, sade 
han, och därför . . . Jag var inte värd att . . . Hvad 
menade han? 

JUDAS. 

Frågar da mig? Men, om han sagt det, han 
som ingenting kan ta tillbaka nu, så må du se dig 
om efter ett tak, om du kan finna det. 

AHASVERUS. 

Hvarför dödade du honom? 

JUDAS. 

Du var ju med. Hvarför gjorde du det? 

AHASVERUS. 

Jag förstår inte — hvad rörde mig hans död? 
Skulle jag ta vara på honom? 

JUDAS. 

Så sade en man förut en gång. Han gick 
fredlös. Jag förstår, jag. Åf^en hvarför jag gjorde 
det. 

AHASVERUS. 

Ja, jag minns. Det har du ju sagt. Rätten. 
Ditt samvete. 

JUDAS. 

Ja, det pratar man ju alltid om, så snart man 
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menar något annat. Det är som om det hängde 
lögn vid alla ord. Kommer någon och prålar för 
dig om hälsa och lycka och sinnesfrid, se efter 
skarpt, ryck af manteln I Du skall få känna en 
puckel under den, där skall svida sår för din be- 
röring. Det sunda tiger, af rädsla, om inte annat. 
— Nej, hat var det. Ännu hatar jag. 

AHASVERUS. 

Var han ond? Säg, att han var ond I 

JUDAS. 

Så skulle vi stå här helt mysande och dra 
fram samvetet igen! — Nej, jag vill försöka, om 
sanning finns. Det andra är jag trött på. Om 
han var ond? Hvad rörde det mig? Han var 
den han var, och jag var den jag var. Ett tag 
älskade jag honom. Så brukar man säga och 
himlar till i belåtenhet med sig själf. Men för 
mig gick det icke bra. Jag hade visst icke de rätta 
anlagen, våldsamt. Hvarför skall en annan vara, 
så lätt som ljuset är ljus, det man själf aldrig kan 
tvinga eller smeka sin natur till? Hvarför skall 
han fånga och f]ättra med en blick, och människors 
hufvud böja sig för honom? Alldeles som axen 
och blommorna på åkern^ där han gick i sol och 
talte vackra sagor, och vinden lutade sig till. Mot 
en annan äro de genast på sin vakt. Då speja de 
skarpt nog, med misstro innerst. Då dra de fram 
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ur glömskan, man velat dränka dem i, alla låga 
tankar. Sådant gnager och fräter en själ; det är 
icke till att hålla ut. 

AHASVERUS. 

Hm. Hvad du har ord I Hvad rör allt det 
där en stilla människa? 

JUDAS 
ger icke akt. 

Bäst det är, sväller hatet ut, som en skugga, 
när ljuset släcks. Allt fyller det. Vällust är det 
i det. Att känna sig ett med storm och natt, icke 
längre eländig och förkrympt 1 Splittring är värst. 
Tro du mig, innan Satan sträckte ut vingarna och 
sköt ned i djupet, då var det verkliga helvetet till 
I himlen, bland lyssnande, lurande änglar, där bar 
han på det. — Hur man tisslade och tasslade bak 
min rygg, hur de ädla bröderna kämpade med sitt 
samvete för mig I Man ville inte tala om, inte ge 
sina aningar rätt. Med blid sorg gjorde man det 
till slut. Puhhl Det kväljer mig, fast jag inte 
ätit på . . . ja när? 

AHASVERUS. 

Du säger något I Hungrig är jag också. 

JUDAS 

fortfarande utan att höra. 

Så tog jag steget fullt och vågade tänka tanken 
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till slut. Vi tvi rymmas icke på samma jord, och 
min är den, tänkte jag, jag vill ha ro i min själ. 
— Hvarför har jag icke fått det? Du säger ju, 
att han är död. Hon hade rätt, din kvinna där, 
ve oss! Man fryser och irrar som en slagen hund, 
man rycker till för ett ljud. Man ville vara ett 
Aldrig i evighet blir man det. I själen söka två 
väsen strypa hvarann; deras rosslingar kalla vi 
tankar. Jag säger icke: hvarför gjorde jag det, men 
hvarför måste jag göra det? Hvarför var jag icke 
en annan? Om man kunde gå tillbaka in i sin 
moders sköt, nej längre, djupare in i dunklet, 
oändligt tillbaka in i evigheten, då tärningen föll 
och vågskålen sjönk, att brottas med sitt öde däri 
Nej, hellre aldrig bli till! Förbannad den stund, 
då min fader sade: en son är mig född! Han kastar 
sig på jorden. Du är en människa med de andra, säg 
att du känner för mig! Säg så här: Judas Iskariot, 
du är kött af mitt kött, du är eld af min eld och 
mörker af mitt mörker — ve dig, ve oss! — Jag 
vet ju, att det är så, men säg det ändå, visa att 
du känner det! Locka mig att gråta öfver mig 
själf, ty det behöfver jag! 

AHASVERUS. 

Jag förstår dig icke. Du talar så vildt. Här 
är min port — farväl. 
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JUDAS 

reser sig. 

Nej, ingenting förstår du I Och du tror, att 
du skall stiga in där, skudda af dammet, låsa den 
dörren I Sitta i frid och mak och se korsdömda 
dra förbi och knappt höja blicken från deras tram- 
pade skuggor, och känna aftonfläkten ljum omkring 
dig, och sömnen tynga dina ögon I Det kunde da 
ju också ha gjort, som många andra, men nu är 
den tiden förbi. Du dumba och döf^a block, som 
ingen form har fatt för yxans hugg, nu har elden 
gripit dig I Han har förbannat dig, säger du, han 
som var idel mildhet. Och nu är han död, ve 
dig då I Du skall icke mera veta, hvad det ordet 
ro är, på blödande fötter skall du vandra, med 
dödströtta lemmar skall du sjunka ihop och spritta 
upp igen. Ditt hår skall bli hvitt, och fladder- 
mössen skola kretsa omkring det i mörkningen, 
du skall se stjärnor falla och rysa för evigheten. 
Bort med dig, ut med dig I Du skall gå förbi 
vägarnas kojor och höra kvinnors födsloskrik och 
gömma ditt hufvud i manteln af smäru. Du skall 
känna kölden från andras dödsbäddar och sträcka 
ut din Éimlande hand så ifrigt, som en frusen 
tiggare mot bålet. Du skall stirra mot härdarnas 
eldar fjärran ifrån under gråt. Jag, som bara kan 
förbanna, jag säger det också. 
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AHASVERUS. 

Ve mig, var det så han menade? Nu hade 
jag nästan glömt hans ord. Men hvarför skulle 
jag tro dig? Du har dödat honom I 

JUDAS. 

Du har gjort värre än si. Du tror mig redan, 
du måste det. Och vet: jag också går mot döden 
nu. Det är en tung stig, men icke lång. Din 
är värre. Det är jag som säger: Farväl, gå I 

Han skyndar bort. 

HUSTRUN 

i dörren. 

Där är du ju, Herren vare lofvad, där är du 
ju! Hvem talade du med? Kom in I 

AHASVERUS 

skråmdt. 

Är det någon där? 

HUSTRUN. 

Hvem skulle det vara, hvarför säger du så? 

AHASVERUS 

misstänksamt. 

Du svarar inte öppet. Hvem det skulle vara; 
du vet det nog. En som väntar bakom hufvud- 
gärden för att stå blek framför mig, när jag kunde 
somna. Ser du någon bakom mig? Du skulle 
inte kunna stänga dörren fort nog. Kom inte 
mot mig, stanna, där du är! 
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HUSTRUN. 

Himmelens gud, hvad menar du? Vik inte 
undan; jag lyder ju. Ingen, ingen är där, mer än 
barnen. 

AHASVERUa 

hviskande. 

Dem skulle jag ha velat se — nej, väck dem inte 
— jag har ingenting att säga dem, jag fir inte u 
i dem. 

HUSTRUN, 

H varför? 

AHASVERUS. 

Jag får inte, hör du, får inte stanna här heller. 
Här, där jag satt fåst som växt vid rot och kände 
mig lycklig och nöjd, och trodde, att så skulle det 
yara I Han böjer sig ödmjukt. För Guds barmhärtighets 
skull gif mig en bit bröd på vägen I 

HUSTRUN. 

Du talar som en tiggare. Brister i gråt. Allt är 
ju ditt, h varför befaller du inte? 

AHASVERUS. 

Mitt I Hvad är mitt, och hvem skulle jag 
befalla? Neka inte, låt mig inte genast få nej I 

HUSTRUN. 

När har jag nekat? Men hvarför? 

Hon försvinner inåt. 
AHASVERUS. 

Nej, du har varit försiktig och klok; därför 
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fär du dröja, du. Han faller på knä, samlar stoft i händerna 
och strör det öfver sitt hufvud. Du Stoft SOm jag trampat, 

ligg lätt på mig, som du skulle ha gjort öfver min 
grafi Följ mig, så långt du kan. 

HUSTRUN 

räcker brödet. 

Se här, men lek inte längre nu I Du krossar 
mitt hjärta. 

AHASVERUS. 

Du sade det I Månne det var det han menade 
med mitt? I stycken är det nog, men nej, än är 
det samma stoff. Ut att vandra under stjärnorna, 
efter jag måste det! 

Han går med böjdt hufvud. 

HUSTRUN 

med ett skrik. 

Men när kommer du igen? 

AHASVERUS. 

Hur skall jag veta? — När jag får — när stenen 
skjuter blommor. 



TREDJE AKTEN. 

1 Partherlandet. Scenen är torget i en by, som ligger sadel- 
likt på en bergsrygg. Till höger brunnen, en damm af väldiga 
stenblock med en groft uthuggen trappa på rundmurens midt, spärr- 
luckor på båda sidorna, där vattnet kan ledas ned öfver sluttnin- 
garna. Kring torget bondhusen af grå och skroflig sten med trånga 
portöppningar och gluggar ; mellan dem skymtar sluttningen, grön 
af vingårdar, fruktträd och små åkrar på terrasser. Bakom allt 
nakna vidder af gul stenöken, lyfta i fjärran under glidande moln- 
skuggor och luftspeglingar till blåa fjälltoppar med hvita hjässor och 
skarpa tagglinjer, där snön tar slut. öfver hela synkretsen ett 
vildt lysande glitter, som af vapen. Morgonvinden hvisslar i ett 
från bergen. 

VANUH! kommer ut ur en port med vattenkruka i handen, 
AHASVERUS solar sig i lä af dammuren. Hans dräkt är trasig, föt- 
terna lindade med klutar; hår och skägg ha gråa testar. Han 
skiljer sig icke mycket från stenarna. 

VANUHI. 

Där står du redan, vandrare. Var golfvet 
härdt? 

AHASVERUS. 

Som marken brukar. Murugglorna skreko i 
gluggarna, och på morgonen fortsatte blåsten. Nu 
kan du ha tack för mig. 
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VANUHI 

går uppför trappan. 
Du skall vidare redan? Fyller krukan och ser ned på 

honom. Du tycks mig ändå knappt orka långt. 

. AHASVERUS 
blickar i marken. 

Jag är kommen långt ifrån. Långt bort skall 
jag också. 

VANUHI 

ser dröjande omkring sig. 

Du är väl törstig? Tag här! — Du dricker 
som en jagad hund. Det stänker, när du lapar. 

Hon slår bort, sköljer och fyller igen, ser sig kring. Långt 

ifrån, säger du. Hvar? 

AHASVERUS 
gör en rörelse med vänster hand. 

Därifrån. Länder ligga emellan, öknar, berg, 
mycket höga berg. Solen stod midt öfver huf- 
vudet. Då var det hett. Floderna brunno oljiga, 
breda som haf. Skogarna andades tungt, själfva 
skuggan kväfde. Grymma djur fanns det där. 
Når natten kom, kunde man tänka — och så 
vandra. Det var som en hvit dunst kring stjär- 
norna, och månen var stor och sjuk. 

VANUHI 

fortfarande i väntan, sätter sig förströdt på murkrönet, ler så 

tänderna lysa. 

Solen så högt, säger du. Var det samma 
som vår? 

8. — Två legenddramer. 
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AHASVERUS. 

Samma sol. Samma jord. Men inte samma 
stjärnor alla. Här äro de hårda. 

VANUHI. 

Här styra de våra öden. Men icke ensamma; 

vi styra med. Hon drar ett djupt andetag, som lyfter barmen, 
och ser långt utåt Och nu skall du? 

AHASVERUS. 

Fram här — så långt det går. Sedan vänder 
jag. 

VANUHI. 
Du säger det så . . . Plötsligt vänd mot honom. Mco 

hvarför vandrar du så där? 

AHASVERUS. 

Hvarför inte? Det är sig likt öfverallt, 

VANUHI. 

Så mycket mindre skäl, tycks det mig. Men 
är det då så? Här är ett härligt land, så långt 
bergvinden far. Men tung är din röst, och 
eländig ser du ut. 

AHASVERUS. 

Allt är sig likt. Man kan så gärna vandra. 
Så ändrar det läge en smula, som stammarna i 
en skog tyckas göra för den som drar förbi. Man 
vänder ju på sig, när man ligger sömnlös också. 

En ung man in från höger. Vanuhi reser sig upp med 
krukan och låtsar öfverraskning. 
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VANUHI. 

Är du inte ute på kullarna en sådan morgon, 
Zarer? Vildåsnorna fnysa mot vinden och stampa 
i oro, att de ej höra ljuden bakom sig. Du kunde 
hinna döda två, tre, du kunde hinna döda många. 
Så finge du något för din förlorade sömn. 

ZARER. 

Min sömn har varit god nog. Men du darrar 
på handen, så vattnet skvalpar öf^er. 

VANUHI. 

Jag spillde, därför skalf jag. Drick du, så 
behöfver det icke ske mer, drick djupt I 

ZARER 

lyder. 

När en flicka bjuder en man vatten af sig 
själf, då brukar det betyda . . . 

VANUHI. 

Att han är törstig och intet annat kan få. 

Hon pekar på Ahasverus. Honom gaf jag UySS, Och 

han tackade ej en gång — alldeles som du. 

ZARER. 

Jag märkte honom ej. Och hvad gör du 
här? Man älskar icke främlingar, man tycker icke 
om spejare och nyfikna på denna ort. Man kastar 
sten på andras hundar. 

AHASVERUS. 

Man gör sä öfverallt — för att skydda sin 
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dyrbara ro. Men man vaktar bättre på andra håll. 
Han reser sig. Jag lämnar er gärna. Gör er glada 
och spill icke bort tiden I 

VANUHI. 

Gå in först och få dig bröd, kanske mer, om 
lyckan vill. 

AHASVERUS. 

Då skulle lyckan ångra sig efteråt. Nåja, 
som du vill. 

Går in genom hennes port. 
ZARER. 

Det var hot i hans tal, och han hade en ond 
blick. Bäst vore kanske att slå ihjäl . . . Hvad 
menade han? Det sägs, att Ardaschir har bratit 
in på njrtt för att vinna makten, och kanske den 
tiggarn vet något därom. Vildt far Ardaschir 
fram. 

VANUHI. 

Är du rädd för honom? Nu är ju tiggam 
borta. 

ZARER. 

Ja, ingen hör oss. Vanuhi, du hade rätt; jag 
kan icke sofva, och min natt är en plåga. Jag 
ville ta dig, bära dig, förtära dig med min eld. 

VANUHI. 
Så står jag icke att fa. Hon säner krukan på hufvu- 
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det. Försök, se om det blir brand af. Bara för 
litet vatten vågar du ej I 

ZARER. 

Hvarför hånar du ? Så dropparna -lysa i håret I 
Och rak som en pelare är du och hård. Är 
du ond.'' 

VANUHI. 

Nej. Jag tycker om att åtrås. Af dig, af 
alla, mest af dig. Köp mig af de mina! Jag är 
väl något värd. 

ZARER. 

Mer än jag har, allt. 

VANUHI. 

Så skaffa mer. Döda, om det behöfs. 

ZARER. 

Med Ardaschir kunde man vinna något, om 
ryktet är sant. Kanske höfdingadöme. Då skulle 
du bära en tiara af guld i stället för krukan nu, 
och lika fast skulle du resa din smala nacke. Din 
barm skulle stå hög öfver bältets bucklor. Och 
om natten skulle du lysa mot sidenkuddar, röda 
som blod. Det skymlar rödt för mina ögon. 

VANUHI. 

Flera kvinnor skulle du då ha, som finge 
slafva för mig. Mitt bad skulle de reda mig, och 
i imman skulle jag se deras lemmar hala och 
ögonen brinnande af afund. Om jag befallde det, 
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finge de torka mig med sitt hår, hoptrassladt som 
ormarna om våren. Men jag vet icke, om jag 
ville. . . Nej, bara du I 

Plötsligt 'larm nedanför kullen, hästtramp, doft tjut ur djar- 
horn och smattrande stötar ur brons, rop ur hundratals strupar, 
som jaga spridda, samla sig, stiga och slå ned: Ardaschir, Ardaschir! 
Ur kojorna störta unga och gamla ut på torget och drifva fram 
och tillbaka; stegen ge ljud som af hagelskurar. En hvinandegråt 
slår tillsamman öfver platsen, liksom om en öfversvämning bröte 
gis in från alla håll. En flock ryttare i storfjälliga lysande pansar- 
kyller och höga lädermössor med fladdrande röda buskar spränga 
uppför 'vägen från vänster in i hopen, hugga ned, drifva undan och 
förtrampa. 1 spetsen för dem en ung man med solbrynt ansikte, 
stora svarta ögon och leende mun; på läderhjälmen har han bilden 
af solskifvan i guld, brinnande i ljuset. Han håller in hästen, ser 
sig kring, drar ett långt andetag och ropar : 

Ardaschir, Ardaschirs lycka. 

Vanuhi har kastat krukan, men står orörlig och mörkt blic- 
kande kvar framför brunnen. Zarer bredvid henne med sin spjut- 
käpp sänkt. 

ARDASCHIR 

till närmaste man. 

Ser du däruppe, Pehlevard, de två örnarna 
som borra sig in i det blå? Jag känner blickarna 
rätt ned mot oss. Ett härligt förebud I Han svänger 

med armen, liksom för att bjuda dem plats. ArdaSChirS lyckal 
PEHLEVARD. 

Vi fa sätta vår lit till dem. De se längre 
än vi och veta mer. Om jag hade deras utsikt 
och ögon, vore jag lugnare för vårt vågstycke. 
Jag kunde då säga, om Feridan har nys om oss 



119 

och redan är pi fötter, eller om han sofver bort 
krona och lif. Kullen är stark till försvar. Släpper 
man på vattnet vid denna vårflod, kan det göras 
nästan en ö af den. Det vore så godt att 
genast . . . 

ARDASCHIR. 

Tids nog till kvälln, om det behöfs — dagen 
är min. Hvad pratar du om försvar? Feridan 
får stamma det ordet, an&ll är vårt, och fort skall 
det hela gå. Jag vill det. Riket, kronan, 
världen ! 

ZARER. 

Där är den vi talade om. Ännu har han ej 
gjort de mina något ondt. Skall jag bli hans 
man? 

VANUHI. 

Så hästen trampar på vår mark I Nej^ nej. 

ARDASCHIR 

fir ögonen pä henne och tvingar med ett ryck hästen till stillhet. 

Den flickan där, ta henne hitl Allt annat är 
ert, slå ned, om man står er emot. Männen eljes 
i våra leder, men hvad de äga är vårt, efter vi 
behöfva det. 

Ett par ryttare fram mot de tvä. Zarer springer dem till mötes. 
RYTTARNA. 

Ned med vapnet, hörde du icke I Ned med 
vapnet, eljes . . . 
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Min är hon, min är hon, aldrig skall en 
annan . . . Jag, jag I 

De stöta ned honom, så att han faller på rygg, gripa Vanuhi 
i armarna, lyfta henne kämpande emellan sig och rida fram med 
henne till Ardaschir. Han griper henne om midjan, rycker henne 
till sig och tvingar henne framför sig på hästen. Rundt om ha 
vapnen kastats framför krigarna, folket står kufvadt med ögonen i 
marken, barnens gråt skräms till tystnad. 

ARDASCHIR. 

Du är vacker i sanning, och bättre dräkt 
skall du fä. Hvarför svarar du icke? Vanuhi ser stelt 
bort mot liket. Han är död och kan icke vara något 
för dig. Hök öfver hök: nu har en bättre tagit 
dig. Se mig i ögonen sal Hvad ser du? 

Vanuhi lyder mot sin vilja, stirrar med ansiktet forstelnadt i en 
mask af skräck och hat. Nä, SVara! 

VANUHI. 

Gnistor ser jag, sol och eld och spjutspetsar. 
Bergen, vidderna, allt. 

ARDASCHIR 

leende. 

Då finns ingenstans att gömma sig, ingen- 
hvart att fly. Min är du, och du känner det. 
Nu rätt in i det innersta — hvad ser du? 

VANUHI 

skälfvande. 

Mig själf ser jag. 
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ARDASCHIR. 

Du är där, din bild flammar där, och allt 
brinner rundt omkring. Du är skön för min åtrå. 
Ser du^ nu är bloden i kinderna, nu bränner den 
i handen mot min. Vet du af hvad du är, minns 
du, att du lefvat.> 

VANUHI 

vekt och kufvadt. 

Nej. 

ARDASCHIR 

till omgifningen. 

Mitt tält hit, här blir dess plats i natt I Tag 
henne, låt mina kvinnor pryda henne, för henne 

sedan tillbaka. Han släpper ned henne, och hon följer led- 
sagarna som i sömnen. Pehlcvard, tag hvad här finns 
åt krigarna. Tiii folket. Ardaschir är er herre nu. 
Mig skola ni följa, lyckan är min. 

FOLKET 

i ett skrik af beundran och fasa. 

Ardaschirs lycka I 

PEHLEVARD. 

Herre, är detta klokt, när allt beror på snabbhet 
och köld? Faran kan redan vara där nere bakom 
skogen, och du dröjer för lek. 

ARDASCHIR 

pekar uppåt 

Örnarna leka i dag. Jag vill det så — tig 1 
Hvad man dröjer med flickan I Han stiger ned af hästen 
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och får syn på Ahasverus. Hit med den tiggam; han 

ser sällsam ut. Ahasverus knuffas fram. Ett tält af purpurtyg 
med glittrande guldstickning och snörtofsar reses bakom de två, som 
för öfrigt lämnas ensamma. Hvad gÖr du här med ditt 

spionansikte } 

AHASVERUS. 

Ansiktet är som det är. Ingenting gör jag. 

ARDASCHIR. 

Såå? Jag skulle kunna döda dig i alla fall. 

AHASVERUS. 

Kanhända. Troligen inte. Många ha försökt. 

ARDASCHIR. 

De ha inte sett ut som jag. 

AHASVERUS. 

Jo, ungefär si. Allt är sig likt» allt går i 
ring, fast du tror, att intet gräs växer, där du 
ridit. 

ARDASCHIR. 

Åtminstone har jag aldrig mött din like förr I 
Din hållning är slafvens, din bild är skrämd 
ondska, men dristigare än krigares är ditt tal. 
Plågor är du ändå rädd för? 

AHASVERUS. 

Är jag rädd för luften och måste dock andas ? 
Blott genom att låta bli sluppe jag det som fyller 
allt. 
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ARDASCHIR. 

Hvar har du varit, och hvad har du sett? 

AHASVERUS. 

Jorden har jag sett. Öfverallt har jag varit. 

ARDASCHIR 

stampande i marken. 

Men senast^ nu, nu I 

AHASVERUS. 

Hos Feridan, konungarnas konung, häramas 
herre. Som en brand i gräs drar han fram; 
stannar den, stryps den. Hans krigare slogo med 
lansar i småskogen och klapprade med skallror 
och bölade i horn för att drifva jaktbyte fram 
mot hans pilar. Då sprungo där människor bland 
djuren som gömt sig i skräck. Jag var med, men 
långsamt gick jag. Han ser upp. Kungstältet lyste 
bland de andra just så grant som ditt där bakom 
dig. Det ståtar en tid, men måste ned igen och 
vidare fram. Hungern är en sträng härskare i 
rofdjurens inälfvor. Du talte om min blick — se 
hvart du vill, eländigare än hökens möter dig 
icke. 

ARDASCHIR. 

Hvar var Feridan? 

AHASVERUS. 

Se^ samma ögon af jagande och jagad I Lugna 
dig! När jag säger »senast», kan det vara år 
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så väl som dagar dit, ty hvarför skulle jag hälla 
reda på dem. Kanske var det, innan jag drog 
öfver bergen och de stora floderna — leende — som 
ha så brådtom. In i det landet, där man säger 
om rofvet och bödeln, om tiggarn och kungen, 
och elden som brinner och vinden som släcker: 
det där är du I 

ARDASCHIR. 

Hvad menar man? 

AHASVERUS. 

Jag vet icke. Hvad angick det mig? Men 
blodet rann där, och elden brann, och vinden 
släckte. Så kom jag hit tillbaka, genom röfvares 
öknar, genom konungars riken. 

ARDASCHIR. 

Hm. »Det där är du.» Det liksom stirrar 
mot en, och man får icke fatt i blicken. Du ser 
på liket? 

AHASVERUS. 

Ja, nyss hette det Zarer. Han undrade, om 
han borde döda mig. Jag hörde mumlet bak min 

rygg. 

ARDASCHIR 

leende. 

Han fick icke tid? 

AHASVERUS 

fast. 

Nej, han fick icke tid. 
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ARDA8CHIR. 

Vid det eviga ljuset slaf, din blick står för 

djärfl Vanuhi ledes in af kvinnor, tungt smyckad och klädd i 

rödt siden. Att syssla med slikt som du är nu dagen 
för skön till, men tro dig ej därför räddad I Han ropar 
mot följet i bakgrunden. Utom ringen släpps han ej. 

AHASVERUS 

sätter sig vid brunnen. 

Då stannar jag så gärna här, att du må vakta 
mig själf. 

Gruppen med Vanuhi hejdar sig invid Zarers lik. 
KVINNORNA. 

Här rinner blod. 

ARDASCHIR. 

Trampa rätt på, fram till mig, fortl Hvad 
heter du? 

VANUHI 

ser hälft tillbaka. 

Han var mjuk ännu. — Vanuhi var mitt 
namn. 

ARDASCHIR. 

Skönare än nyss är du, sjufaldt härligare i 
rubinernas eld I Vanuhi, kvinnor, heter er härskar- 
inna, lyd henne väll 

KVINNORNA 

pä knä och med pannorna mot marken. 

Herre konung, måtte hon göra dig större lust 
än vi I Härskarinna Vanuhi, gör hans panna klar 
mot oss! 
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ARDASCHIR. 

Så gi fort tillbaka I De lyda. Är man icke ärdig 
med tältet än? Sä I Rädligast var det. Undan 
också med er I Men ännu vill jag se dig här i 
solen, Vanuhi. Hvarför stirrar du ned? 

VANUHI. 

Min toffel blef mörk. Det känns klibbigt varmt 
på foten. 

ARDASCHIR. 

Varmare är mitt blod. Båda händerna hit I 
Skälfver du? 

VANUHI. 

Den främlingen . . . För en stund sedan blott 
talade han . . . 

ARDASCHIR. 

Bry dig ej om honom. Han skall dö i kväll, 
en svår död. 

VANUHI 

befriad. 

Såå. Då räknas han ej längre. 

ARDASCHIR. 

Se dit upp, de två däri Är det icke, som 
om vi stege med dem? 

VANUHI. 

Jo. Men rymden är så djup. 

ARDASCHIR. 

Så hög, menar du. Har någon man ägt dig? 
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VANUHI. 

Nej. 

ARDASCHIR. 

Därför är det du skälfver? Men det är fröjd 
i skälfningen, är det icke? 

VANUHI. 

Jo. 

ARDASCHIR. 

Jag har ägt mänga, och några har jag älskat. 
Men ingen som dig, ty du lyser som segern emot 
mig. Hvarför rycker du till igen.^ 

VANUHI. 

Han där ser pä mig. 

ARDASCHIR. 

Han skall så. Men han är icke till för oss, 
blott vi för honom. Han skall se, hur lyckan kan 
brinna, och han skall kvida öfver sig själf Vanuhi, 
allt skall bli mitt, liksom du är det nu. I mitt 
grepp skall det skälfva, och afiinden skall krypa 
kring oss som en piskad hund. Aldrig var jag 
vissare på min lycka, fast munnen har lett genom 
barndomens stolta förväntan, genom flyktens och 
äfventyrens stolta faror. Ser du slätten och floden 
djupt under oss? Bergen, just i jämnhöjd med våra 
ögon, sjunka som solen om kvällen, öfver oss bli 
blott luften och elden, vår rymd 1 Jag tänkte icke 
stort på hvad jag skulle vinna här, kullen var i 
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min väg, och jag tog den. Di fick jag dig, du mitt 
vackraste smycke, min fägel på handen, mitt jubel- 
rop öfver fältet I Hvad skulle nu kunna stå mig 
emot? Jag skall härska, trampa, förkrossa och 
upplyfta; där jag ler skall man andas lätt, där jag 
hotar, skall förtviflan slå ned. Min vilja harmakt 
och lust att länka allt, mot det eviga ljuset skall 
den stå lyft, stolt och ren som det, ung som en 
låga, splittrande lögnen, som är lögn därför att 
den ej vågar tro sig själf Jag, jagl 

VANUHI. 

Herre, du är stor, du är skön. Det du vill 
blir rätt. 

ARDASCHIR. 

Det är rätt. I mig steg det eviga ljuset ned 
på jorden, det har inga band här. Där bränderna 
falla och gnistorna stiga med imman af blod, 
bringar det sig själf offer. Det tar dem tu: det 
tunga och fega, som icke kan flamma af eget 
väsen. Vingas, lyftas, brinna, det är hvad det vill. 

VANUHI 

drar undan foten. 

Blod säger du, konung. Men elden skyr ju 
dess orenhet? Så ha fäderna lärt. 

ARDASCHIR. 

Deras bud må gälla för dem, efter de ej vågade. 
Elden vet af inga lagar. Allt som kan förtäras är 
till för den. Är du rädd? 
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VANUHI. 

Herre, jag är din. Hvar skulle rädslan finna 
sin skugga att lefva i? Se, solen så högt öfver 
oss! Allt famnar den. 

ARDASCHIR. 

Du där vid muren, du är det enda skugglika 
här. Du rör på läpparna. Talar du? Tror du 
att du tänker? 

AHASVERUS. 

Hur skulle jag orka och hvarför? Jag minns, 
emedan jag måste. Jag minns. 

ARDASCHIR. 

Och hvad minns du? 

AHASVERUa 

Bara dof och meningslös dumhet. En tung 
solhetta — som nu — för länge, längesen -— då 
blixten slog mig. 

ARDASCHIR. 

Midt i solen? Det måtte du ljuga. Hvad 
hände dig? 

AHASVERUS 

springer upp. 

Förbannadt är allt; förbannelse och ny för- 
bannelse öfver det! Hvad hade jag förbrutit, som 
icke jorden är fylld af? Jag sade: gå I Hvad för 
andra ord har jag hört, hvad annat har jag sett än 
den sträckta, knutna handen? Blickar öppnas hårda 
eller snegla under locken, men i alla brinner samma 

9. — Tvd legenddramer. 
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lilla gnista: hvad kan jag ta, hvad kan jag fä? Som 
metallklotets är deras spegling, där rista bergen sina 
linjer, där tumlar haf, där vaggar skog^ där jäser 
mull. Skarpt och smått kastas allting tillbaka, hor 
skulle det också kunna annat? Smått och uselt 
är det i sin tröttande mångfald, i sitt skrytande 
larm, i sitt eviga om och om igen. Hvartill tjänar 
det, och bvarför far jag icke sofva? 

ARDASCHIR. 

Du trampar som geparden i sin gallerbur, 
fast fötterna linka af ömhet. Nä, fånge är du ju 
också nu. 

AHASVERUS. 

Allt är fånget, allt är slutet inom stafvar af 
järn, så vidt som jorden är. Jag har varit till gränsen 
och skakat i dem, jag har känt dem hårda, kalla, 
höga -— bvarför fär jag icke sofva? De andra fa; 
de b vila, de drömma och glömma bort sin dröm; 
de le i dumhet och grymhet, de förtröttas och 
nötas och dö, och om också ingen sluter inseglet 
till för ögat, speglar det dock snart ej mer. Träd 
falla för yxa eller storm — mig slå de ej — bergen 
rasa, och vågorna jämnas. Kunde jag finna ett hål 
i jorden och dra allt som ett täcke öfver mig, 
splittradt och förintadtl 

ARDASCHIR. 

Förryckt talar du. En grop för dig står väl 
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snart att fä, och stenar ligga här nog till hands. 
Är det icke nog? 

AHASVERUS. 

Mycket vore det och mer än jag hoppas. Men 
minnet af hvad jag sett, skulle det kunna rymmas 
där? Spåren af mina steg, skulle dé ickelefvaän? 
Vämjelsen^ vämjelsen stode skyhög kvar. 

ARDASCHIR. 

Du hade ett underligt ord här nyss; långt 
ifrån var det, tror jag. Leende. Och om du nu vore 
jag, hvad sade du? Jag, konungen med jorden 
ung inunder mig, med det skönaste b3rte för makt 
och lust vid min sida, och berusningen nära, i 
h vilken allt glöms, och allt kommer nyskapadt igen? 

AHASVERUS. 

Detsamma. Fast jag aldrig kunnat tänka den 
tanken — hatet och ledan ha burit emot. De 
göra så nu, fast jag förstår dig och ser ditt öde 
längre än du. Jo, detsamma! Där står du, arf- 
tagare af ett lik som snart börjar ruttna. Af samma 
stoff är det som fyller ditt bröst. I stolta, hvad 
är er stolthet byggd på, hvad törstar den efter som 
trädet efter dagg? Afund, som förklär sig till be- 
undran, hunger som biter skarpare än er egen. 
På alltings erbarmlighet är er erbarmliga glädje 
rest. Kände du det enda, som jag kan afundas 
dig, i sanning, ditt leende fröse bort. 
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ARDASCHIR. 

Si kunde jag väl fä nytt bränsle för det, du 
eländige. Än har du icke mätt djupet af din 
svaghet 

AHASVERUS. 

Jo, ty hela världens har jag samlat, där jag 
jagats från mur till mur. Sökt har jag icke — 
h varför skulle jag det? — men sten efter sten har 
slungats i bördan, jag bär pi, och tyngden, den 
har jag icke kunnat fly. Jag går med vinsten af 
de förvärfy ni blinda trefvat efter och tappat; er 
lyckas slutsumma skramlar pi min rygg. Tag din 
igen, snart är väl stunden. 

ARDASCHIR. 

Du är blek, Vanuhi, och du fryseri Förstår 
du ej, att det är en dåres tal? 

AHASVERUS. 

Du är också hvit; kanske smiuade henne din 
darrning. Vinden tar till, och is är på bergen. 
Hör, hvad ljud stormen för med sigl 

VANUHI. 

Det låter som djur, som vilda tjut. 

ARDASCHIR. 

Någon strid är det. Kanske har motståndet 
vaknat. Ser uppåt. De två ha sänkt sig närmare, 
de vänta rof De skola fi det. Fort blir den oron 
kuf^^ad. 
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AHASVBRUS 

sätter sig tfttt till muren. 

Jag väntar ocb hvilar, jag. 

ARDASCHIR. 

Och hvad ser du sä spändt på? 

VANUHI 

skriker. 

Herre, hvad är detta? Vänd dig om! Där, 
däri 

En flock ryttare spränga in, drifvande krigare och folk före sig. 
ARDASCHIR. 

Feridan, FeridanI 

Han ilar emot dem. 
FERIDAN. 

Kullen är kringränd, intet kommer undan. 

Döda alla I Får se Ardaschir och häller in hästen. Först 

honom däri 

ARDASCHIR. 

Du kunde väl möta mig och pröfva, hvem 
som är värd . . . 

PBRIDAN. 

Den som lefver längst är värd att göra det, 
min son. Stöt ned honom ändå, bry er icke om 
börden, hacka, borra, djupt och tätt! 

ARDASCHIR 

kringhvärfd. 

Öfvermakten, öfvermaktenl 

Faller. 
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PERIDAN 

hjälps ned af hästen. Han är hvithårig, gul och fet, ohygglig. 

Låt mig nu sel Jo, det är rätta blicken! Det 
är skönt att se fiender dö. Fortsätt, släpp ingen I 

Han märker Vanuhi. Se däri Han ropar efter ryttarna. Spar 

kvinnorna, om de äro vackra, småflickorna också I 
Hvems är du? 

VANUHI 

vacklande. 

Hans, hans. 

PERIDAN. 

Jag frågar icke, hvems du var. Hvems är du ? 
Feridans, storkonungens, och vacker nog för en 
gång eller två. Du faller. Tål du icke ta i? Som 
du vill; nu har jag icke tid att ta emot, ligg där 
så länge. Svimning dödar icke. 

Ut efter de andra. 
ARDASCHIR. 

Rymden blir så mörk, och örnarna växa fort. 
Lyftes jag mot dem, är jag bortom solen? 

AHASVERUS. 

Du lyftes ej; de slå ned rätt på dig. Det ha 
de väntat på. De dragas till åtelen, vid som jorden 
är vid. 



FJÄRDE AKTEN. 



Jerusalem och samma plats som i styckets början, men mycket 
förändrad. Hus och murar äro blott brända och hopstörtade spillror, 
och utsikten är fri öfver svarta och rykande kullar med här och där 
gul eld. Till vänster templet i fjärran, en flock af pelare som 
kastat t>ördan; i bakgrunden, där brandtöcknet sopats undan, öde- 
vidder som lyftas i kullar och tornas till berg — ett haf af sten. 
Solljuset faller lågt mellan de rökfärgade molnens refvor, dess glans 
är af glödgad koppar i den grumliga luften. Hvad skenet faller pä, 
blir blekrödt, allt annat svart, skuggorna bölja lefvande efter rök- 
disets rörelser. Gubbar, mödrar och barn gräfva med händerna i 
ruinernas grus under uppsikt af romerska soldater och slafuppköpare. 

MENAHEM 

böjd i förtid och med hvitt här, lutar sig ifrigt fram och rycker till 

sig något. 

Nej, se, sel 

EN SOLDAT. 

Finner du ändtligen skatten? Tag hit I Det 
är ju bara en lerskärfva. 

MENAHEM. 

Herre, jag har ju sagt er, att jag ingenting 
gömt. Hvad hade vi fattiga här för skatter? Ge 
mig skärfvan igen I För er är den ju ingenting. 
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SOLDATEN. 

Och för dig? Ett märke kanske? Gräf vidare 
där och fortl Bränns det än, så raska bara pål 

MENAHEM. 

Ge mig den, herre I Det är randen på vår 
vattenkruka, du ser det själf. Där ha de minas 
läppar tryckts, där funno de en smula tröst och 
svalka. Där sögo de feberheta droppe efter droppe, 
när intet mer stod att få. Låt mig få känna den 
mot munnen! 

SOLDATEN. 

Bah I Han krossar den under foten. Gräf vidare, SOtn 

jag befallt! 

MENAHEM. 

Hvad gjorde du I Nu är där ingenting mer 
att finna. Ingenting förmår jag heller mer. Sista 
trösten krossade du. 

SOLDATEN 

med ett käpprapp. 

Ännu är ryggen kvar. Leta du i högen! 

MENAHEM. 

Halfibrruttnade, halfiorbrända ligga de där. I 
den omätliga grafven! Döda mig må du, jag stör 
dem ej. 

SOLDATEN 

sparkar i gruset. 

Fy, de stinka värre än när de lefde! Ingenting 
biter då på sådant pack! 
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MENAHBM 

på knä och ösande med båda händer. 

Litet stoft till allt det andra, för att skymma 
den blick som ännu stirrar uppåt efter rättvisa I 
Litet sten till allt det andra, hvad har jag eljest 
att ge? 

FOLKET 

reser sig och drar omedvetet tillsamman, stirrande mot samma punkt, 

utan att se på hvarann. 

Ve, hvad kommer där? Är här Josa&ts dal? 
Stå de döda upp? 

EN TRUPP UNGA MÄN 

drifvas förbi, vacklande och bleka, ansiktena stå vända mot templet 

och gång på gång stanna de och piskas vidare. Ur leden stiger 

ett slags körsång: 

Jerusalem, Jerusalem, de döende hälsa dig, du 
döda I 

SOLDATEN. 

Så mycket ungt blod I Jag trodde, vi dräpt 
dem alla. 

EN ANNAN. 

Vår goda Titus har tänkt för oss bättre än vi. 
Dessa och ännu några tusen har han spart för 
cirkerna. 

SOLDATEN. 

/ Så få också lejonen sitt. Om de visste det 
skulle de flockas till fällorna. 



ALLA ROMARE. 

Lefve Titus, vår goda fader I 
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YNGLINGARNA. 

Jerusalem, än har du en famn att gömma sig 
i. Välsignade dem du gömmer! 

SOLDATEN. 

Bleka komma de att stå under lärftstaket. 

EN VÄKTARE. 

Man skall göda dem till dess. Blod nog 
skall där bli. Välkommen själf att se! 

ROMARNA. 

Ja, vore vi blott där! Lefve Titus! 

YNGLINGARNA. 

försvinnande åt höger. 

Jerusalem, barmhärtighetens stad, farväl! Jeru- 
salem . . . 

FOLKET. 

Blod af vårt blod, på främmande stenar skall 
det smutsas. — Med vilddjurens träck skall det 
sopas. — Efter hämnd har det skriat. Är det 
ditt svar, o Gud? 

SOLDATEN. 

Vore vi blott färdiga också! I cirkerna, där 
ville man sitta jämt och se. 

ANDRA SOLDATEN. 

Titus offrar ymnigt till gudarna. Hans hand 
är röd, och alla offrens innanmäten ge lyckliga 
tecken. Öfver hela riket stå altarena feta. Ro och 
lycka skola råda. 
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FOLKET 

äter stirrande bortåt. 

Ännu icke slut! Stiga nya skepnader, som 
dimmor efter regn ur vår heta mull? Ännu icke 
slut I 

EN FLOCK AF UNGA FLICKOR 

magra, smutsiga af grät, med förskrämda blickar och skuldrorna 
hopdragna som för att skyla nakenhet ännu. Ur jämmern ljuder: 

Jerusalem, hvart drifvas vi hän? H varför föll 
du ej öfver oss med blicken i jord? 

SOLDATEN. 

Så mycket kött spardtl Hvar hade vi våra 
ögon? 

FLICKORNA. 

Hvad för man oss emot? Jerusalem, bort 
ifrån de lyckliga döda! 

EN AF VAKTEN. 

Mot idel lustighet. Ur famn i famn, tills ni 
spinna som kattor. Tiii soldaterna. Ha ni guld^ så 
spar ! De bli dyra, ty dans och vällust få de lära. 
Ingen kostnad skall sparas. 

FÖRSTA SOLDATEN. 

Allesammans för oss, kamrat? 

VÄKTAREN. 

De vackraste. Resten blir slafhustrur, det 
skall icke tr3rta flickor för edra söner heller. iMen 
på er har den goda Titus tänkt först. De vackraste 
för erl 
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FÖRSTA SOLDATEN. 

Jag ser inga sådana. 

VÄKTAREN. 

Vänta bara! De ha mörknat i sin gråt som 
salta oliver, men vänta! Hullet kommer, skrattet 
också. Alla barn börja med gråt. Marsch, flickor, 
och sjung I 

FLICKORNA 

som lyssnat, förstenade. 

Jerusalem, hjälp oss I Hvad för man oss 
emot? 

VÄKTAREN. 

Lifvet, ni otacksamma, det muntra lifvet. 

FOLKET. 

Äro vi icke krossade nog, äro vi icke smutsade 
nog.> 

SOLDATERNA 

ropa efter de bortdragande. 

På återseende då I — Kom ihåg mig I — Och 
mig! — Det är oss ni ha att tacka. 

FÖRSTA SOLDATEN. 

Nå, gubbe, gräf då! Du hörde väl, att jag 
behöfver slantar.? För dina döttrar, om de voro 
med. 

MENAHBM. 

De ligga här. Blind var min fasa, när det 
skedde, och dumt var mitt skrik. Som oxen i 
slaktarbåset bör man stum ta emot stinget; för 
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det är man född och gödd. Den lust^ vi grinade 
mot, var bara kittlingen af stålet. Ur jord ha vi 
kommit, blind jord; aldrig bli vi annat 

EN GAMMAL KVINNA. 

Till vår fest drogo vi hit från alla landets 
hem. Vägarna böljade af människor, barnen lyste 
och logo på våra skuldror som blommor; rankorna 
började grönska. Vi kommo att lofva och tacka 
vår gud för lifvet, men snaran slöts bak vår rygg. 

EN ANNAN. 

När vi voro späda, gräto vi, ty man hade än 
ej lärt oss att ljuga. I mödrarnas födslovåndor 
fingo vi svedan till arf. Med sorg, förklädd till 
glädje, ömkade man oss och log mot oss och 
lärde oss le och lefva. 

ANDRA RÖSTER. 

I döda, hvars vishet nu är vår, lär oss att dö I 

MENAHEM. 

I himmelens block, dem den vredgade guden 
har trampat i stycken, I glödande ting af hans 
förakt, slå ned på oss, krossa och bränn! Här är 
Sodom. Öfverallt där människor bygga och bo 
och pina hvarann, är Sodom. Var barmhärtig 
som då i din hårdhet. Gud! Låt elden bränna ut 
sig med ens, trampa sista gnistan i muUen och 
släck! Förinta råttan mellan kattens klor, spräng 
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sönder bödelns brinnande blick med glöden! Det 
sista, tusenstämmiga skriket af förtviflan och grym- 
het, lit det irra i rymden utan eko! 

RÖSTER FRAn alla hAlL. 

Låt det stiga, lit det bredas, låt det falla 
stumt! 

SOLDATEN. 

Du kraxande olycksfågel, hvad brygger du 
hop? Du hör mig till, och ensam kan jag 
krossa dig. 

Han hugger ned honom. 
MENAHEM. 

Tack, tack, men ve de andra, ve de andral 

Han störtar vidare i gropen. 
Det blir alldeles tyst, allt folket ser mot den punkt där 
Menahem sist var synlig; det fortfar länge så. 

SOLDATEN. 

Underligt blef det här. Man tycker sig höra 
knastrandet af bjälkar som ännu glöda under 
murarna. Skulle marken kunna störta in? Han ser 

sig kring. Ahasverus sitter pä en spillra af väggen, där förut ett 
par romare skymt för utsikten. Hvem är du, hvad är du, 

hur kom du hit? Det är som om den andra stått 
upp med detsamma, men ännu mer förstörd, 
hemsk och vild. 

ALLA 

rysande och bleka. 

Gubben, se, sel Hvad är det han vill! 
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Ahasverus hvit och böjd, vaggar sina knän i famn och sysslar 
då och då med fötternas virade lumpor. 

SOLDATEN. 

Hör du ännu? Kan du tala? 

AHASVERUS. 

Jo. Jag hörde, man sade något. Hvar är jag? 

SOLDATEN, 

Den platsen känna väl alla. Vet du ej hvart 
du gir, du? 

AHASVERUS 

sysslande som förut. 

Nej. Hvad skulle det båta? Sådana platser 
har jag sett många förr. Större och mindre. 
Kanske äfven denna. 

EN AF FOLKET. 

Jerusalem, Jerusalem, redan känner man icke 
ditt namn I 

AHASVERUS 
lyfter hufvudet och ser slött kring sig. 

Där har jag varit. Född är jag där, bott har 

jag där. Mumlande i det han sänker blicken. Men länge, 

länge sen var det. 

SOLDATEN. 

Så se då, hvad dina landsmäns tredska gjort 
däraf, medan du haft ditt lustiga lif I 

EN MAN AF FOLKET. 

Templet, det måste du minnas. O, se det nu I 
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AHASVERUS 

blickar åt det håll han pekar, tar sig långsamt åt pannan. 

Är det så längesen? I spillror I Grubblande. 
Jag hörde ett ord. Låt mig vara I Jag hittar det, 
jag hittar det väl. Ser skarpt upp. Hvem har rifvit 
templet? 

MANNEN. 

Fienden. Allt ha de förstört. 

AHASVERUS. 

Så kunde han också mena I Här har varit en 
gata. Hvart gick den? 

MANNEN. 

Dit bort mot Golgata, afrättsplatsen. Nu är 
allting dödadt. 

AHASVERUS. 

Då var det här jag bodde, låt mig tänka I 
Den gården, där vinstockarna krypa svärtade, 
Gorionsl Och här var mitt eget. En sten var 
vid dörren, är det den jag känner under mur- 
bruket? Hvem rådde om det hus som stod här? 

MANNEN. 

Menahem, skoäickaren, just han som . . . 

AHASVERUS. 

Menahem I Son af? 

MANNEN. 

Son af Sarah — och Ahasverus, tror jag. 
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EN ANNAN. 

Ja, ja, Ahasveras. 

AHASVERUS. 

Mitt namn, mitt namn, som jag inte hört 
sedan . . .1 Ingen har frågat, ingen har gittat. 
Som en skugga har jag gått. Själf har jag nästan 
glömt det. Mitt namn I Det är som om jag 
finge igen ett stycke af min själ med det. Af 
andras läppar fick det lif, af andras tankar fick 
det värme, det klang i luften; nu har det snyftat 

VäsenlÖSt så länge. Han reser sig upp och växer. Ja, 

jag är Ahasverus, den måttlöst eländiga. Ser sig 

omkring med ögon som börja lysa. Och detta är Jerusa- 
lem, min stadl Hvad har man gjort med den 
också? 

RÖSTER. 

Ve, ve, din smärta är ny! 

AHASVERUS. 

Ja, smärtat Så var ordet; tinget har aldrig 
lämnat mig, men förstelnadt och stumt satt det i 
mina leder och lemmar, rufvade det nedhukadt 
öfver sig själf i mitt bröst. Nu har det vingar. 
Jag var stolt öfver min stad, jag höll af den och 
var glad, att den var min. Ringa var min gärning, 
trång var min dag, men Jerusalem, visst älskade 
jag dig så godt jag kunde, staden, hemmet I Har 
du känt något för mig igen, du förtrampade, 

10. -- Två legenddramer. 
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flyger mig en skälfning till mötes och väcker 
min, efter jag förvandlas så? Hemmet, det är 
alltså detta? 

RÖSTER. 

Strö dess aska öfver ditt hufvud, om du är 
den du säger. Oförklarligt tycks det. . Du liknar 
ej mer en af oss. Sällsam, hemsk ser du ut. 

AHASVERUS. 

Den Menahem, ni talade om, han finns väl 
ej längre? 

RÖSTER. 

Nyss lefde han. Nu ligger hans lik bland 
bränderna där. 

AHASVERUS 

kryper uppför ruinhögen. 

Den gråa mannen! Hjälp mig att fa upp 
honom! Jag ville väl se min son. Den döda lyftes 
upp och lågges vid hans fötter. »Du skall aldrig mer ta 
honom i famn», så löd förbannelsen. Nu är det 
också för sent. Ja, äfven om han lefvat, skulle 
jag ha rört vid honom, skulle han ha känt för 
mig annat än skräck? Min glädje var han med 
lysande ögon och skrattande mun, min stolthet 
var han med sina runda nakna lemmar, mitt hopp 
var han. Han skulle ha det bättre^ han skulle 
bli bättre än jag, ty framtiden, den skall ju ge 
blom, fast nuet står armt. Du, som na ligger 
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där blek, smutsig, försliten af år och sår och sorg, 
en spegling af mig själf, sådan jag såg mig i lands- 
flyktens svarta polar, när jag drack och ryste, är 
du den som alltid var gosse i min dröm? Om 
du kunde tala, hvad hade du att berätta mig? Så 
du skulle stirra på migl — kanske hade du ännu 
tårarnas gåfva kvar — jo, jo, i hvarandras armar 
skulle vi vagga, två människor blott, två förrostade 
länkar af en kedja, två gråa spillror af möda och 
besvikenhet, två skuggor efter sol som gått I 

FOLKET. 

Slit ditt hår och strö stoft däri! Rif dina 
kläder I Se dig kring! 

AHASVERUS 

släpper liket och reser sig. 

Jag ser. För barnet skulle jag skrikit högt i 
sky, nu är hans stumhet min. Långt omkring 
oss ser jag. Hur underligt spinnas ej trådarna 
från hjärta till hjärta, röda af samma blod, stramade 
af samma puls, men ett annat som brister bredvid 
oss, det akta vi ej på. »Det där är du», så var 
visdomens ord, »elden som brinner, blodet som 
rinner, offret och bödeln, allt.» Det där är jag, 
vid mina fötter ser jag det, det hvilar, det har 
ändtligen ro, och blott i mig svider nu det kval 
som var hans. Men I, fångar och plågade, I 
ännu eländigare väktare och plågare, du Jerusalem 
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på marterbänken med sönderslagna ben och rykande 
kött, da vind i skogarna, du drifvande och lidande 
ljus, du oro och skräck öfver världen, är du inte 
också jag, förvissnad och hviräande som ett storm- 
drifvet löf, stött upp ur slummern, skakadt i fasa, 
ständigt på väg utan mål? 

FOLKET. 

Hvad är det du säger? Tankarna svindla, och 
det blir mörkt för ögonen. 

SOLDATEN. 

Hvad pratar den dåren om oss? Det kunde 
väl göras slut på olyckstjutet än en gång. 

AHASVERUS. 

Nej, jag kan icke dö. 

FOLKET. 

Hör, hvad han talar I Se på honom I Det 
är ej en människa — hans blick, hans blick I 

AHASVERUS. 

Nej, jag kan ej. Så blef mig sagdt, och nu 
förstår jag. Icke det som med mig jagats jorden 
om, icke det som nu tändts i mitt inre. Så länge 
världen varar, skall det irra och brottas som dagen 
och natten. Se, under oss är mörkret nu, alltid är 
det till, och det skall krypa upp från öster snart; 
då är solen därnere och snart kommer den igen. 
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SOLDATERNA 

skrattande. 

Han kan icke dol Den lyckliga, han är di 
lik gudarna I Han ser också så ut. 

AHASVERUS. 

Ja, här hånade jag på denna plats, och här 
fick jag svar. Hör mig, ni broderi Det var en 
man, som gick mot döden. Jesus hette han. 

FOLKET. 

Jesus från Nazareth, den man ännu talar om? 
Han som dog på Golgata? 

AHASVERUS. 

Just han. Aldrig har jag glömt hans ansikte, 
hans blick; först nu har jag fattat hans ord. Jag 
var en man som de flesta, god nog, där det gällde 
mitt, klok nog, där jag såg, trång och blind för 
öfrigt, och nu var jag vred. I min hårdhet för- 
bannade jag honom, och min hårdhet fick jag 
bära som börda; med mig själf slungades jag ut 
i världsöknen att lefva därpå. Jag har törstat, jag 
har svultit, jag har varit som en sten, den man 
sparkat och stött sig på. Jag har ätit mig själf, 
och vämjelsen har upprört mina inälfvor, min 
gom har varit bitter och torr, mitt öga har intet 
sett. Jag har trefvat, irrat, trampat, aldrig en stund 
har jäg haft ro. Jag skall vandra än, men nu vet 
jag hvarför, och hvad jag väntar på. Farväl 1 
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SOLDATERNA. 

Han gårl — Jag kunde icke röra svärdet. — 
Där släpper honom Gordio förbi. — Det är nästan 
synd på den trötta hunden! — Hur lemmarna 
rycka! — Uråldrig ser han ut. Månne han hinner 
långt ändå? 

FOLKET. 

Golgatavägen går han. — Hur han växer på 
kullarna I Se skuggan i rökdunklet, den blir jätte- 
hög. — Den lefver liksom af sig själf, löst från 
fötterna, sväfvande ö(ver Jerusalem, öfver världen ! 
Och kring den strålarna som röda spjut I Nu är 
han själf skymd. Hvem var han ? 

SOLDATERNA. 

Se skuggan, skuggan I Den sträckes öfver 
oss alla I 
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